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Delta-Sport-Nr.: SL-17452, SL-17453

Children must not be allowed to 
play with the product. Cleaning and 
maintenance must not be carried out 
by children without supervision.

•	The product is not a toy.
•	Check the product for damage or wear before each 

use. Only use the product if it is in perfect condition!
•	No modifications may be made to the product!
•	The product’s light source is not replaceable; the 

entire light must be replaced once the light source has 
reached the end of its service life.

•	Ensure that the solar cell does not get dirty or covered 
in snow or ice in winter. This reduces the performance 
of the solar cell.

•	Note that cold temperatures have a negative impact 
on battery life.

•	Do not operate in the packaging as there is a risk of 
overheating.

Life-threatening hazard!
•	Never leave children unattended with the packaging 

materials. There is a risk of suffocation. 

Risk of injury!
•	Ensure that when the light is removed, the earth spike 

is also removed, so that it does not pose a danger 
(e.g. tripping).

Warning notice for integrated battery
•	Only charge intact and undamaged batteries. 
•	Protect the battery from mechanical damage. Fire risk! 
•	If electrolyte solution leaks from the battery or the 

product, avoid contact with eyes, mucous membranes 
and skin. Rinse the affected areas immediately with 
plenty of clean water and seek medical attention. The 
electrolyte solution can cause irritation.

•	Never charge or store the product near major heat 
sources or open fires, as this could result in the battery 
exploding. 

•	The charging contacts on the battery must not be 
connected to metal objects.

•	Never try to manipulate, change or repair the battery 
or the product. 

•	WARNING! This product must not be used without a 
properly fitted seal.

Inserting/replacing batteries (Fig. D)
WARNING! Observe the following instructions 
to avoid mechanical and electrical damage.
To insert and replace the batteries (6), proceed as 
shown in Fig. D.
Note: to assemble the product, you will need a suitable 
screwdriver (not included in the package contents).
Note: pay attention to the plus/minus poles of the 
battery and to its correct insertion. The battery must be 
completely inside the battery compartment.
Note: make sure that the sealing ring (7) closes the 
housing tightly. Otherwise, water or moisture may enter 
the battery compartment.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product switched off, 
clean and dry at room temperature.
Only clean the product with a damp cloth and wipe dry 
afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product with harsh clean-
ing agents.

Disposal
 The accompanying symbol indicates 

that this device complies with Directive 
2012/19/EU. This directive indicates 
that you may not dispose of this device 

along with basic household waste at the end of its useful 
life and instead must hand it in to specifically designated 
collection sites, valuable substance collection stations, or 
waste disposal facilities. Look after the environment and 
dispose of waste properly.
Batteries may not be disposed of with household waste. 
They may contain toxic heavy metals and are subject to 
hazardous waste treatment. The chemical symbols of the 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mer-
cury, Pb = lead. Therefore, dispose of used or defective 
batteries at a municipal collection point in accordance 
with EU Regulation 2023/1542.

For further information about disposal of the 
product no longer needed, contact your local 
council. Dispose of the product and the 
packaging in an environmentally friendly 

manner. Store the packaging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of children.
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Ohje: käytä tuotetta vain mukana toimitetun maapiikin 
kanssa.
3.	Pujota kukin LED-valoketjun (1a) lamppu 

lampunvarjostimen kiinnikkeen (5) aukosta (kuva C).
Ohje: varmista, että lampunvarjostimen kiinnikkeet on 
suunnattu oikein.
4.	Aseta lampunvarjostimet (4) lampunvarjostimen 

kiinnikkeiden päälle kuvan C mukaisesti.

Tuotteen kokoaminen
Paina koottu tuote maahan (nurmikko, kukkapenkki) 
niin syvälle, että se pysyy tukevasti pystyssä. Noudata 
seuraavia kohtia:
1.	Valitse paikka, jossa aurinkopaneeli (1) saa 

mahdollisimman pitkään suoraa auringon valoa.
Ohje: säädä aurinkopaneelin kulmaa tarvittaessa 
löysäämällä kiertokytkintä (2a), säädä haluamasi kulma 
ja kiristä kiertokytkin uudelleen (kuva B).
2.	Tuote lataa myös, kun se on sammuneena.
3.	Laita tuote päälle, jotta valo syttyy hämärän alkaessa. 
Ohje: Tuote kytkeytyy automaattisesti pois päältä 
päivän valjetessa tai kun akku on tyhjä. Varmista, ettei 
mikään muu valonlähde, kuten piha- tai katuvalaistus, 
vaikuta aurinkopaneeliin, sillä muutoin tuotteen valo ei 
syty hämärän koittaessa.
4.	Kiinnitä LED-valoketju (1a) haluamaasi paikkaan, esim. 

puuhun tai aitaan. Käytä kiinnittämiseen tarvittaessa 
kiinnitysmateriaalia (ei sisälly toimitukseen).

Tuotteen päälle/pois päältä 
kytkeminen (kuva B)
Ohje: Tuotteessa on virtapainike (1b). Valaistusta riittää 
täydellä latauksella n. 6–8 tunniksi.
Ohje: tuote kytkeytyy automaattisesti pois päältä päivän 
valjetessa tai kun akku on tyhjä.
•	Paina virtapainiketta ennen ensimmäistä käyttöä 

kerran, jotta tuotteen valo syttyy automaattisesti 
hämärän koittaessa.

•	Kytke tuote pysyvästi pois päältä painamalla 
virtapainiketta. 

Akun asettaminen/vaihto (kuva D)
VAROITUS! Noudata seuraavia ohjeita 
välttääksesi mekaaniset vahingot ja 
sähkövahingot.
Aseta ja vaihda akku (6) kuvassa D näytetyllä tavalla.
Ohje: tarvitset tuotteen kokoamiseen sopivan 
ruuvimeisselin (ei sisälly toimitukseen).

Information om garanti och  
servicehantering
Produkten har tillverkats med största noggrannhet och 
under kontinuerliga kontroller. DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH ger privatkunder tre års garanti från 
inköpsdatum (garantifrist) på denna produkt enligt ned-
anstående villkor. Garantin gäller endast material- och 
tillverkningsfel. Garantin omfattar inte delar som utsätts 
för normalt slitage och därför anses vara slitdelar (t.ex. 
batterier), samt ömtåliga delar som brytare eller delar 
som är tillverkade i glas.
Anspråk på denna garanti kan inte göras om produkten 
använts på ett felaktigt sätt, missbrukats eller använts i 
strid med ändamålsenlig användning. Anspråk kan heller 
inte göras om tillverkarens anvisningar inte har beaktats 
eller om produkten uppvisar skador som tyder på felak-
tig användning, eller underlåtelse att beakta tillverkarens 
anvisningar. Undantag är material- eller bearbetningsfel 
som inte beror på ovanstående orsaker och som kan 
bevisas av kunden.
Anspråk på garantin kan endast göras inom garantitiden 
och mot uppvisande av kvitto. Spara därför originalkvit-
tot. Garantitiden kan inte förlängas på grund av even-
tuella reparationer, lagstadgad garanti eller ex gratia. 
Detta gäller även för utbytta och reparerade delar. 
Vid ärenden kontakta oss via nedanstående servicetele-
fon eller via e-post. Om ett garantifall föreligger kommer 
vi – efter egen bedömning – att reparera, byta ut eller 
ersätta din produkt kostnadsfritt. Inga ytterligare rättighe-
ter föreligger i samband med garantin.
Dina juridiska rättigheter, i synnerhet garantianspråk 
gentemot återförsäljaren, påverkas inte av denna 
garanti. 
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	� Service Sverige 
Tel.:	 0770 930 739 
E-Mail:	 deltasport@lidl.se

	� Service Suomi 
Tel.:	 09 42453024 
E-Mail:	 deltasport@lidl.fi

Takuuta ja huoltoprosessia  
koskevat ohjeet
Tuote on valmistettu huolellisesti jatkuvassa valvonnassa. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH myöntää yk-
sityisille loppuasiakkaille tälle tuotteelle kolmen vuoden 
takuun ostopäivämäärästä lähtien (takuuaika) seuraavi-
en ehtojen mukaisesti. Takuu koskee vain materiaali- ja 
valmistusvirheitä. 
Takuu ei koske kuluviksi osiksi luettavia, normaalisti kulu-
via osia (esim. paristot) eikä särkyviä osia, kuten kytkimiä 
tai lasista valmistettuja osia.
Tähän takuuseen liittyviä vaatimuksia ei voi esittää, jos 
tuotetta on käytetty epäasianmukaisesti tai väärin, mää-
rättyjen ehtojen tai ilmoitetun käyttömäärän vastaisesti tai 
käyttöohjeessa annettuja ohjeita ei ole noudatettu, ellei 
loppuasiakas pysty todistamaan, että kyseessä on materi-
aali- tai valmistusvirhe, joka ei johdu edellä mainituista 
olosuhteista. 
Takuuseen liittyvät vaatimukset voidaan täyttää vain 
takuuaikana esittämällä alkuperäisen kassakuitin. Säilytä 
siksi alkuperäinen kassakuitti. Takuuaika ei pitene takuu-
seen, lainmukaiseen takuuseen tai harkintatakuuseen 
liittyvien korjausten myötä. Tämä koskee myös vaihdettu-
ja ja korjattuja osia. 
Mahdollisissa reklamaatiotilanteissa soita alla olevaan 
palvelunumeroon tai ota yhteyttä sähköpostitse. Mikäli 
takuuehdot täyttyvät, korjaamme tai vaihdamme tuotteen 
maksutta tai hyvitämme ostohinnan – oman valintamme 
mukaan. Muita takuuseen liittyviä oikeuksia ei ole.
Tämä takuu ei vaikuta lainmukaisiin oikeuksiisi, erityi-
sesti lakiin perustuviin takuuoikeuksiisi kyseistä myyjää 
vastaan. 
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	� Huolto Suomi 
Tel.:	 09 42453024 
E-Mail:	 deltasport@lidl.fi

•	Tarkasta tuote vaurioiden ja kulumisen varalta ennen 
jokaista käyttökertaa. Tuotetta saa käyttää vain, jos se 
on täysin kunnossa!

•	Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia!
•	Tämän valaisimen valonlähde ei ole vaihdettavissa, 

kun se saavuttaa käyttöikänsä pään, vaan koko 
valaisin on tällöin vaihdettava.

•	Varmista, ettei aurinkokenno ole likaantunut tai 
ettei se ole talvella lumen ja jään peitossa. Muutoin 
aurinkokennon suorituskyky heikkenee.

•	Huomioi, että kylmät lämpötilat lyhentävät akun 
käyttöaikaa.

•	Älä käytä pakkauksessa – ylikuumenemisen vaara.

Hengenvaara!
•	Älä koskaan jätä lapsia vartioimatta 

pakkausmateriaalin kanssa. Tukehtumisvaara. 

Loukkaantumisvaara!
•	Varmista, että maapiikki poistetaan yhdessä 

valaisimen poistamisen kanssa, jottei se aiheuta 
vaaraa (esim. kompastuminen).

�Integroituun akkuun liittyviä 
varoituksia

•	Lataa vain ehjiä ja vahingoittumattomia akkuja. 
•	Suojaa akku mekaanisilta vahingoilta. Tulipalon 

vaara! 
•	Mikäli akusta ja tuotteesta vuotaa elektrolyyttiliuosta, 

vältä silmä-, limakalvo- ja ihokontaktia. Huuhtele altistu-
neet kohdat välittömästi runsaalla puhtaalla vedellä ja 
hakeudu lääkäriin. Elektrolyyttiliuos voi ärsyttää.

•	Älä lataa tai säilytä tuotetta koskaan voimakkaiden 
lämmönlähteiden tai avotulen läheisyydessä, sillä 
tämä voisi johtaa akun räjähtämiseen. 

•	Akun latausliittimiä ei saa yhdistää metalliesineillä.
•	Älä koskaan yritä käsitellä, muokata tai korjata akkua 

tai tuotetta. 
•	VAROITUS! Tämän tuotteen käykkö ilman asianmukai-

sesti asennettua tiivistystä on kielletty.

Vaara!
•	Akkua ei saa heittää tuleen tai oikosulkea. Akku voi 

ylikuumentua ja räjähtää.
•	Akkua ei saa purkaa osiin. 

Tuotteen asennus
1.	Ota tuotteen osat pakkauksesta.
2.	Yhdistä aurinkopaneeli (1), tanko (2) ja maapiikki (3) 

(kuva A).

Sätta i/byta ut batteripaket 
(bild D)
VARNING! Följ dessa anvisningar för att 
undvika mekaniska och elektriska skador.
Följ anvisningarna i bild D för att sätta i och byta ut 
batteripaketen (6).
Obs! Du behöver en lämplig skruvmejsel (ingår ej i 
leveransomfattningen).
Obs! Se till att batteripaketets plus-/minuspoler 
sitter som de ska. Batteripaketet måste sitta helt i 
batteripakethållaren.
Obs! Se till att tätningsringen (7) sluter tätt ordentligt 
kring höljet. Vatten eller fukt kan annars tränga in i 
batteripaketsfacket.

Förvaring, rengöring
Förvara alltid produkten i avstängt skick i rumstemperatur 
på en torr och ren plats när den inte används.
Rengör endast med en fuktig trasa och torka därefter 
torr.
VIKTIGT! Rengör aldrig med starka rengöringsmedel.

Anvisningar för avfallshantering
 Symbolen bredvid visar att denna 

apparat uppfyller kraven i direktivet 
2012/19/EU. Detta direktiv innebär att 
produkten inte får slängas i restavfallet 

när den är förbrukad, utan måste lämnas in till en 
återvinningscentral. Var rädd om miljön och avfallssorte-
ra rätt. Batterier får inte slängas i hushållssoporna. De 
kan innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas 
som specialavfall. Tungmetallernas kemiska symboler är 
följande: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. 
Lämna därför in förbrukade eller defekta batterier till en 
kommunal insamlingsplats i enlighet med EU-förordning 
2023/1542.

Kontakta din kommun för mer information om 
avfallshantering av den uttjänta produkten. 
Avfallshantera produkten och dess förpackning 
på ett miljövänligt sätt. Förvara förpackningsma-

terial (som t.ex. plastpåsar) otillgängligt för barn. 

Beakta förpackningsmaterialets märkning vid 
avfallssorteringen. Det är märkt med förkortning-
ar (a) och nummer (b) med följande betydelse: 

1–7: plast / 20–22: papper och papp / 80–98: kom-
positmaterial. Produkten och förpackningsmaterialet går 
att återvinna. Släng dessa separat för en bättre 
avfallshantering. 

Ohje: Aseta akku oikein plus-/miinusnapojen mukaisesti. 
Akun on mahduttava kokonaan akunpidikkeeseen.
Ohje: Varmista, että tiivisterengas (7) sulkee kotelon 
tiiviisti. Muutoin vesi tai kosteus voi päästä tunkeutumaan 
sisään akkukoteloon.

Säilytys, puhdistus
Kun tuotetta ei käytetä, säilytä sitä aina toiminnasta 
kytkettynä, kuivana ja puhtaana huonelämpötilassa.
Puhdista ainoastaan kostealla puhdistusliinalla ja pyyhi 
lopuksi kuivaksi.
TÄRKEÄÄ! Älä koskaan puhdista voimakkailla puhdistus-
aineilla.

Hävittämistä koskevat ohjeet
 Viereinen symboli osoittaa, että laite on 

direktiivin 2012/19/EU mukainen. 
Tämä direktiivi määrää, että käytöstä 
poistettua laitetta ei saa hävittää 

kotitalousjätteen mukana, vaan se on toimitettava 
erilliskeräykseen keräyspisteisiin tai kierrätys- tai 
jätekeskuksiin. Säästä ympäristöä ja hävitä laite 
asianmukaisesti.
Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne 
voivat sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja ja kuuluvat on-
gelmajätteeseen. Raskasmetallien kemialliset merkit ovat 
seuraavia: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. 
Hävitä siksi käytetyt tai vialliset paristot/akut kunnal-
lisessa keräyspisteessä EU:n asetuksen 2023/1542 
mukaisesti.

Lisätietoa käytöstä poistetun laitteen hävittämises-
tä saat omasta kunnastasi. Hävitä laite ja 
pakkaus ympäristöystävällisesti. Säilytä 
pakkausmateriaalia (kuten muovipusseja) lasten 

ulottumattomissa.

Huomioi kierrätyksessä pakkausmateriaaleihin 
merkitty lyhenne (a) ja numero (b): 1–7:  muovit 
/ 20–22: paperi ja pahvi / 80–98: komposiitit. 

Tuote ja pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä, hävitä ne 
parempaan jätteen käsittelyä varten erillään. 

Felsökning 

Fel Möjliga orsa-
ker Åtgärd

Funktions-
störning

Lampan är inte 
tänd.

Säkerställ att 
lampan är tänd.

En extern ljuskäl-
la simulerar 
dagsljus på 
solcellsmodulen 
och förhindrar att 
lampan tänds.

Placera solcells-
modulen på en 
mörkare plats. 

Batteripaketet 
är svagt eller 
defekt.

Byt ut batteripa-
ketet.

Solcellerna är 
smutsiga.

Rengör solcel-
lerna.

Omgivningstem-
peratur ligger ut-
anför 0–45 °C.

Stäng av produk-
ten. Produkten 
kan endast fung-
era vid en omgiv-
ningstemperatur 
på 0–45 °C.

Note the label on the packaging materials when 
separating waste, as these are labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with the 

following meaning: 1–7: plastics / 20–22: paper and 
cardboard / 80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials can be recy-
cled, dispose of them separately for better treatment of 
waste. 

Notes on the guarantee and  
service handling
The product was produced with great care and under 
continuous quality control. DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH gives private end customers a 
three-year guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accordance with the 
following provisions. The guarantee is only valid for 
material and manufacturing defects. The guarantee does 
not cover parts that are subject to normal wear and tear 
and that are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
and it does not cover fragile parts such as switches or 
parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the product 
has been used incorrectly, improperly, or contrary to the 
intended purpose, or if the provisions in the instructions 
for use were not observed, unless the end customer 
proves that a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned circum-
stances.
Claims under the guarantee can only be made within 
the guarantee period by presenting the original sales 
receipt. Please therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by any repairs 
carried out under the guarantee, under statutory guar-
antees, or as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact the 
service hotline mentioned below or contact us by e-mail. 
If there is a guarantee case, then the product will be re-
paired or replaced free of charge to you or the purchase 
price will be refunded, depending on our choice. There 
are no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims against 
the respective seller, are not limited by this guarantee.

Onneksi olkoon!
Olet hankkinut korkealaatuisen tuotteen. Tutustu tuottee-
seen ennen sen ensimmäistä käyttöönottoa.

Lue seuraavat käyttöohjeet 
huolellisesti.

Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja määritellyllä 
käyttöalueella. Säilytä hyvin nämä käyttöohjeet myöhem-
pää tarvetta varten. Luovuttaessasi tuotteen kolmannelle 
osapuolelle, luovuta sen mukana myös kaikki siihen 
liittyvät asiakirjat.

Toimitussisältö
1 x aurinkopaneeli (1)
1 x tanko (2)
1 x maapiikki (3)
10 x lampunvarjostin (4)
10 x lampunvarjostimen kiinnike (5)
1 x käyttöohje 

Tekniset tiedot 
Mitat per lampunvarjostin: 7,5 cm (Ø) 
Koko pituus: 4,8 m
Johto: 3 m
Akkujen energiansyöttö:  
1 x 1,2 V  AA, 300 mAh, NiMH 
Akun valmistaja:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
Sähköposti: 2761428406@qq.com

Maahantuoja:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
Sähköposti: product-info@delta-sport.com

Tasajännitteen symboli

Suojausluokka III

�Täten Delta-Sport Handelskontor GmbH 
ilmoittaa, että tämä tuote on 
perustavanlaatuisten vaatimusten ja muiden 
asiaankuuluvien määräysten mukainen.

Valmistuspäivä (kuukausi/vuosi):  
12/2025

Tarkoitettu käyttö 
Tuote on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön ulkotiloissa. Ei 
kaupalliseen käyttöön. Tuote on koristekäyttöön. 

•	Kontrollera alltid produkten före användning avseende 
skador eller slitage. Produkten får endast användas i 
felfritt skick!

•	Produkten får inte ändras!
•	Den här lampans ljuskälla går inte att byta ut, då 

ljuskällan uppnått sin fulla livslängd ska hela lampan 
bytas ut.

•	Var noga med att solcellerna inte blir smutsiga 
eller täcks av snö och is vintertid. I så fall minskar 
funktionen hos solcellerna.

•	Observera att låga temperaturer påverkar drifttiden 
hos batteripaketet negativt.

•	Använd inte i förpackningen – risk för överhettning.

Livsfara!
•	Lämna aldrig förpackningsmaterial inom räckhåll för 

barn utan uppsikt. Kvävningsrisk föreligger. 

Risk för personskada!
•	Se till att jordspjutet följer med när lampan dras upp ur 

jorden för att undvika t.ex. snubbelrisk.

�Varningsanvisningar för inbyggt 
batteripaket

•	Ladda endast intakta och oskadade batteripaket. 
•	Skydda batteripaketet mot mekanisk skada. Risk för 

eldsvåda! 
•	Om elektrolytlösning skulle tränga ut ur batteripaketet 

och produkten ska du se till att den inte kommer i 
kontakt med ögon, slemhinnor och hud. Skölj genast 
det berörda stället med rikligt med rent vatten och 
uppsök en läkare. Elektrolytlösningen kan orsaka 
irritationer.

•	Ladda eller förvara inte produkten nära stora 
värmekällor eller öppen eld, eftersom det kan orsaka 
att batteripaketet exploderar. 

•	Batteripaketets laddkontakter får inte kopplas ihop 
med metallföremål.

•	Försök aldrig att manipulera, modifiera eller reparera 
ett batteripaket eller produkten. 

•	VARNING! Denna produkt får inte användas om inte 
tätningsringarna är rätt installerade.

Fara!
•	Batteripaketet får inte slängas i eld eller kortslutas. 

Batteripaketet kan överhettas och explodera.
•	Batteripaketet får inte plockas isär. 

Vikojen korjaus 

Vika Mahdollinen 
syy

Korjaustoimen-
pide

Toiminta-
häiriö

Valaisinta ei ole 
kytketty päälle.

Varmista, että 
valaisin on kytketty 
päälle.

Vieras valonlähde 
simuloi päivänva-
loa aurinkokenno-
moduulin luona ja 
estää valaisimen 
päälle kytkeyty-
misen.

Aseta aurinko-
kennomoduuli 
pimeään paikkaan. 

Akku on heikko 
tai viallinen.

Akun vaihto.

Aurinkokenno on 
likainen.

Puhdista aurinko-
kenno.

Ympäristön 
lämpötila sijaitsee 
0–45 °C:n ulko-
puolella.

Poista tuote 
käytöstä. Tuote on 
toimintakykyinen 
vain, kun ympäris-
tön lämpötila on 
0–45 °C.

IAN: 507061_2507

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

Troubleshooting 

Error Possible 
cause Remedy

Malfunction

Light not 
switched on.

Ensure that the 
light is switched 
on.

An external light 
source simulates 
daylight on the 
solar module 
and prevents the 
light from being 
switched on.

Place the solar 
module in a dark 
place. 

Battery low or 
defective.

Replace the 
battery.

The solar cell is 
dirty.

Clean the solar 
cell.

The ambient 
temperature 
is outside the 
0–45 °C range.

Stop using 
the product. 
The product 
only works at 
an ambient 
temperature of 
0–45 °C.

Symboler som används

IP 44 Striltätt

Inte avsedd för allmän bostadsbelysning

Endast för utomhusbruk

Laddar i solljus/lyser i mörker

Laddas av solen via solcellspanel

•	Testa produktens ljusfunktion genom att skapa ett 
tillfälligt tillstånd av skymning, t.ex. genom att täcka 
solcellspanelen med handen.

•	Anpassa solcellspanelens position och vinkel 
beroende på solens position. Position, vinkel och 
riktning (optimalt söderut) bör anpassas efter 
årstiderna, i synnerhet under sommar och vinter. 
Solcellspanelen bör alltid utsättas för direkt solljus för 
att säkerställa en optimal laddning av batteriet.

Säkerhetsanvisningar
Viktigt: Läs igenom bruksanvisningen noga 
och spara den för senare bruk!

•	Den här produkten kan användas 
av barn från 8 år och uppåt samt 
av personer med minskad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap, när 
de övervakas eller får undervisning 
rörande säkert användande 
av produkten och förstår de 
resulterande faror som kan uppstå 
av denna. Barn får inte leka med 
produkten. Rengöring och underhåll 
får inte utföras av barn utan tillsyn.

•	Produkten är inte en leksak.

Grattis!
Du har köpt en högkvalitativ produkt. Bekanta dig med 
produkten innan du använder den för första gången.

Läs den medföljande bruksanvis-
ningen.

Använd produkten endast enligt beskrivningen och för 
de angivna användningsområdena. Förvara bruksanvis-
ningen på en säker plats. Lämna över alla dokument när 
du överlämnar produkten till tredje part.

Leveransomfattning
1 x solcellspanel (1)
1 x stång (2)
1 x jordspjut (3)
10 x lykta (4)
10 x lyktspännare (5)
1 x bruksanvisning 

Tekniska data 
Mått per lykta: 7,5 cm (Ø) 
Total längd: 4,8 m
Kabel: 3 m
Energiförsörjning med batteripaket:  
1 x 1,2 V  AA, 300 mAh, NiMH 
Batteripakettillverkare:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
E-post: 2761428406@qq.com

Importör:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
E-post: product-info@delta-sport.com

Symbol för likspänning

Skyddsklass III

Delta-Sport Handelskontor GmbH förklarar 
härmed att denna produkt uppfyller 
grundläggande krav och övriga relevanta 
bestämmelser.

Tillverkningsdatum (månad/år):  
12/2025

Avsedd användning 
Produkten är endast avsedd för privat utomhusbruk och 
inte för kommersiellt bruk. Produkten är avsedd som 
dekoration. 

Käytetyt symbolit

IP 44 Roiskevesisuojattu

Tuote ei sovellu kodin yleisvalaisimeksi

Ainoastaan ulkokäyttöön

Lataa auringonvalossa/loistaa pimeässä

Lataa aurinkopaneelilla auringonvalolla

•	Testaa tuotteen valotoimintoa luomalla hämärät 
olosuhteet, esim. peittämällä aurinkopaneeli kädellä.

•	Valitse aurinkopaneelin sijainti ja kohdistuskulma 
auringon korkeuden mukaan. Kohdistusta tulee 
mukauttaa vuodenaikojen, erityisesti kesällä ja 
talvella, sekä ilmansuunnan (ihanteellisesti etelä) 
mukaan. Aurinkopaneeli tulisi aina kohdistaa suoraan 
auringonvaloon optimaalista akkuvarausta varten.

Turvallisuusohjeet
Tärkeää: lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi 
ja säilytä se ehdottomasti!

•	Yli 8-vuotiaat lapset ja heidän 
lisäkseen sellaiset henkilöt, joilla 
on fyysisiä, aisteihin liittyviä tai 
psyykkisiä rajoitteita tai joilta puuttuu 
kokemusta ja tietämystä, voivat 
käyttää tätä tuotetta vain valvonnan 
alaisina tai sillä edellytyksellä, että 
heitä on opetettu käyttämään tuotetta 
turvallisesti ja että he ymmärtävät 
siitä aiheutuvat vaarat. Lapset eivät 
saa leikkiä tuotteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa tai tehdä muuta 
huoltoa ilman valvontaa.

•	Tuote ei ole lelu.

Montera produkten
1.	Ta ut enstaka delar ur förpackningen.
2.	Sätt ihop solcellspanelen (1), stången (2) 

och jordspjutet (3) (bild A).
Obs! Använd endast produkten med medföljande 
jordspjut.
3.	För en glödlampa från LED--ljusslinga (1a) genom 

öppningen på lyktspännaren (5) (bild C).
Obs! Var uppmärksam på korrekt inriktning av 
lyktspännaren.
4.	Sätt lyktorna (4) på lyktspännaren enligt bild C.

Placera produkt
Stick ner den monterade produkten så långt ner i marken 
(gräsmatta, blomrabatt) att den står stadigt. Beakta 
följande punkter:
1.	Välj en plats där solcellspanelen (1) är utsatt för direkt 

solljus så länge som möjligt.
Obs! För att vid behov kunna justera vinkeln på 
solcellspanelen, lossa vridreglaget (2a), ställ in önskad 
vinkel och dra åt vridreglaget igen (bild B).
2.	Produkten laddar även i avstängt läge.
3.	Slå på produkten för att ljuset tänds i skymningen. 
Obs! Vid urladdat batteripaket och gryning stängs 
produkten av automatiskt. Se till att inga andra 
ljuskällor såsom gårds- eller gatubelysning kan påverka 
solcellspanelen eftersom aktuell produkt annars inte 
tänds vid skymning eller i mörker.
4.	Sätt LED-ljusslingan (1a) på en önskad plats, 

t.ex. i ett träd eller på ett staket. Använd lämpliga 
monteringsmaterial (ingår ej i leveransomfattningen).

Sätta på/stänga av produkt 
(bild B)
Obs! Produkten har en PÅ/AV-knapp (1b). Vid full 
laddning uppgår lystiden till ca 6–8 timmar.
Obs! Vid urladdat batteripaket och gryning stängs 
produkten av automatiskt.
•	Innan första användning, tryck på PÅ/AV-knappen 

en gång så att produkten slås på automatiskt i 
skymningen.

•	Tryck på PÅ/AV-knappen igen för att stänga av 
produkten permanent. 

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only for the given 
areas of application. Store these instructions for use 
carefully. When passing the product on to third parties, 
please also hand over all accompanying documents.

Package contents
1 x solar panel (1)
1 x pole (2)
1 x earth spike (3)
10 x lantern (4)
10 x lantern tensioner (5)
1 x instructions for use 

Technical data 
Dimensions per lantern: 7.5cm (Ø) 
Total length: 4.8m
Supply cable: 3m
Battery power supply:  
1 x 1.2V   AA, 300mAh, NiMH 
Battery supplier:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
E-mail: 2761428406@qq.com

Importer:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
E-mail: product-info@delta-sport.com

DC symbol

Protection class III

Delta-Sport Handelskontor GmbH hereby 
declares that this product meets the basic 
requirements, as well as other important 
regulations.

Date of manufacture (month/year):  
12/2025

Intended use 
The product is only for private outdoor areas and not for 
commercial use. The product is intended for decorative 
use. 

Symbols used

IP 44 Splash resistant

Not suitable for general household lighting

For outdoor use only

Charges in sunlight/lights up in the dark

Charges via solar panel

•	Test the light function of the product by creating a 
twilight condition, e.g. by placing your hand on the 
solar panel.

•	Select the position and orientation of the solar panel 
according to the position of the sun. The orientation 
should be adapted to the seasons, especially summer 
and winter, and the direction of the compass (ideally 
south). The solar panel should always be exposed to 
direct sunlight to ensure optimum battery charging.

Safety information
Important: read these instructions for use 
carefully and keep them in a safe place!

•	This product may be used by 
children eight years of age and 
older, as well as by persons with 
diminished physical, sensory or 
mental abilities, or those with little 
experience and knowledge, if they 
are supervised or instructed with 
regard to its safe use, and provided 
they also understand the potential 
associated risks.  

Danger!
•	Do not throw the battery into a fire and do not short 

circuit it. The battery may overheat and explode.
•	Do not take the battery apart. 

Assembling the product
1.	Remove the individual parts from the packaging.
2.	Put the solar panel (1), the pole (2) and the earth 

spike (3) together (Fig. A).
Note: only use the product with the earth spike 
supplied.
3.	Pass one bulb from the LED light chain (1a) through 

the opening of the lantern tensioner (5) (Fig. C).
Note: make sure that the lantern tensioners are properly 
aligned.
4.	Place the lantern (4) on the lantern tensioner as shown 

in Fig. C.

Setting up the product
Insert the assembled product far enough into the ground 
(lawn, flower bed) to ensure its stability. Observe the 
following points:
1.	Select a location where the solar panel (1) is exposed 

to as much direct sunlight as possible.
Note: to adjust the angle of the solar panel if necessary, 
loosen the control dial (2a), set the desired angle and 
tighten the control dial again (Fig. B).
2.	The product also charges when it is switched off.
3.	Switch the product on so that the light switches on 

when it starts to get dark. 
Note: the product automatically switches off when 
it starts to get light or if the battery is flat. Make sure 
that there is no other light source, e.g. garden or street 
lighting, that can influence the solar panel, otherwise the 
product will not come on when it gets dark.
4.	Fasten the LED light chain (1a) to the chosen place, 

e.g. to a tree or fence. Use the fastening elements if 
necessary (not included in the package contents).

Turning the product on/off (Fig. B)
Note: the product has an on/off button (1b). When 
fully charged, lighting duration is approx. 6 to 8 hours.
Note: the product automatically switches off when it 
starts to get light or if the battery is flat.
•	Before first use, press the on/off button once so that 

the product switches on automatically at dusk.
•	Press the on/off button again to turn off the product 

completely. 
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Bestemmelsesmæssig brug 
Artiklen er kun beregnet til privat, udendørs brug og 
ikke til erhvervsmæssig brug. Artiklen egner sig til 
dekorationsformål. 

Anvendte symboler

IP 44 Stænktæt

Ikke egnet til almindelig rumbelysning i 
husholdningen

Kun egnet til udendørs brug

Oplades i sollys/lyser i mørke

Oplades med sollys via solcellepanelet

•	Test artiklens lysfunktion ved at skabe en 
skumringstilstand, f.eks. ved at lægge hånden på 
solcellepanelet.

•	Vælg solpanelets position og retningsvinkel i forhold 
til solens placering. Retningen bør tilpasses årstiderne, 
især sommer og vinter, og verdenshjørnet (helst syd). 
Solcellepanelet bør altid udsættes for direkte sollys for 
at sikre en optimal opladning af batteriet.

Sikkerhedsanvisninger
Vigtigt: Læs denne brugervejledning 
omhyggeligt, og opbevar den til senere brug!

•	Denne artikel kan benyttes af børn 
fra 8 år og op og af personer med 
nedsatte fysiske, sansemæssige 
eller psykiske evner, hvis de er 
under opsyn eller har modtaget 
undervisning i sikker brug af 
artiklen og forstår de medfølgende 
farer. Børn må ikke lege med 
artiklen. Rengøring og almindelig 
vedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn.

Isætning/udskiftning af det 
genopladelige batteri (fig. D)
ADVARSEL! Overhold følgende anvisninger for 
at undgå mekaniske og elektriske skader.
Gå frem som vist i fig. D ved isætning og udskiftning af 
det genopladelige batteri (6).
Bemærk: Til opstilling af artiklen skal du bruge en 
egnet skruetrækker (medfølger ikke ved levering).
Bemærk: Vær opmærksom på det genopladelige 
batteris plus-/minuspoler og på korrekt isætning. Det 
genopladelige batteri skal sættes helt ind i holderen til 
det genopladelige batteri.
Bemærk: Sørg for, at tætningsringen (7) lukker 
huset tæt. Ellers kan der trænge vand eller fugt ind i 
batterirummet.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen slukket, ren og tør ved stuetempe-
ratur, når den ikke er i brug.
Rengør kun med en fugtig klud, og tør af bagefter.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe rengørings-
midler.

Henvisninger vedr. bortskaffelse
 Symbolet ved siden af angiver, at 

denne enhed er omfattet af direktiv 
2012/19/EU. Dette direktiv fastslår, at 
man ved slutningen af denne enheds 

levetid ikke må bortskaffe den sammen med det normale 
husholdningsaffald, men skal aflevere den hos specielt 
udstyrede indsamlingssteder, på genbrugspladser eller til 
affaldshåndteringsvirksomheder. Skån miljøet og bortskaf 
sagkyndigt.
Batterier, genopladelige eller ej, må ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige 
tungmetaller, og er derfor underlagt den samme håndte-
ring som farligt affald. Tungmetallernes kemiske symboler 
er som følger: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. 
Bortskaf derfor brugte eller defekte batterier/genop-
ladelige batterier på et kommunalt indsamlingssted i 
overensstemmelse med EU-forordning 2023/1542.

Yderligere informationer om bortskaffelse af det 
udtjente apparat kan indhentes hos kommunen. 
Bortskaf apparatet og emballagen på en 
miljøvenlig måde. Opbevar emballagematerialer 

(som f.eks. folieposer) utilgængeligt for børn.

Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær produktet at 
kende, inden du bruger det første gang.

Det gør du ved at læse nedenstå-
ende brugervejledning omhygge-
ligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de angivne 
anvendelsesområder. Opbevar denne brugervejledning 
et sikkert sted. Udlever også alle dokumenter, hvis pro-
duktet videregives til en tredjepart.

Leveringsomfang
1 x solcellepanel (1)
1 x stang (2)
1 x pløk (3)
10 x kulørt lampe (4)
10 x holder til kulørt lampe (5)
1 x brugervejledning 

Tekniske data 
Mål pr. kulørt lampe: 7,5 cm (Ø) 
Længde i alt: 4,8 m
Ledning: 3 m
Strømforsyning, genopladeligt batteri:  
1 x 1,2 V   AA, 300 mAh, NiMH 
Batteriproducent:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
E-mail: 2761428406@qq.com

Importør:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
E-mail: product-info@delta-sport.com

Symbol for jævnspænding

Beskyttelsesklasse III

�Hermed erklærer Delta-Sport Handelskontor  
GmbH, at denne artikel er i overensstemmelse 
med de grundlæggende krav og øvrige 
gældende bestemmelser.

Fremstillingsdato (måned/år):  
12/2025

Montering af artiklen
1.	Tag de enkelte dele ud af emballagen.
2.	Sæt solcellepanelet (1), stangen (2) og pløkken (3) 

sammen (fig. A).
Bemærk: Artiklen må kun anvendes med den medføl-
gende pløk.
3.	Før hver enkelt pære på LED-lyskæden (1a) gennem 

åbningen i holderen til den kulørte lampe (5) (fig. C).
Bemærk: Sørg for, at holderen til den kulørte lampe 
vender rigtigt.
4.	Sæt de kulørte lamper (4) på holderne til de kulørte 

lamper som vist i fig. C.

Opstilling af artiklen
Stik den monterede artikel så langt ned i jorden 
(græsplæne, blomsterbed), at den står stabilt. Overhold 
følgende punkter:
1.	Vælg et sted, hvor solcellepanelet (1) får direkte sollys 

så længe som muligt.
Bemærk: For om nødvendigt at justere solcellepanelets 
vinkel skal du løsne drejeknappen (2a), indstille panelet 
til den ønskede vinkel og spænde drejeknappen igen 
(fig. B).
2.	Artiklen lader også, når den er slukket.
3.	Tænd for artiklen, så lyset tændes, når mørket falder 

på. 
Bemærk: Når det bliver lyst, eller det genopladelige 
batteri er fladt, slukker artiklen automatisk. Kontroller, at 
solcellepanelet ikke kan blive påvirket af andre lyskilder, 
f.eks. gård- eller gadebelysning, da artiklen ellers ikke 
bliver tændt, når det bliver mørkt.
4.	Fastgør LED-lyskæden (1a) det ønskede sted, f.eks. i 

et træ eller på et hegn. Anvend om nødvendigt fastgø-
ringsmaterialer (medfølger ikke ved levering).

Tænding/slukning af artiklen 
(fig. B)
Bemærk: Artiklen er udstyret med en tænd/sluk-
knap (1b). Lysvarigheden ved fuld opladning er ca. 6 til 
8 timer.
Bemærk: Når det bliver lyst, eller det genopladelige 
batteri er fladt, slukker artiklen automatisk.
•	Tryk på tænd/sluk-knappen en gang inden første 

brug, så artiklen tændes automatisk, når det bliver 
mørkt.

•	Tryk på tænd/sluk-knappen igen for at slukke for 
artiklen permanent. 

•	Artiklen er ikke legetøj.
•	Kontroller artiklen for skader og slitage inden hver 

brug. Artiklen må kun anvendes i fejlfri stand!
•	Der må ikke foretages modifikationer på artiklen!
•	Lampens lyskilde kan ikke udskiftes. Når lyskildens 

levetid er slut, skal hele lampen udskiftes.
•	Sørg for, at solcellen ikke er snavset eller om vinteren 

er dækket af sne og is. Ellers forringes solcellens 
effekt.

•	Bemærk, at kolde temperaturer har negativ indflydelse 
på det genopladelige batteris driftstid.

•	Må ikke bruges i emballagen, der er fare for overop-
hedning.

Livsfare!
•	Lad aldrig børn være alene med emballagematerialet. 

Der er kvælningsfare. 

Fare for kvæstelser!
•	Kontroller, at pløkken også fjernes, når lampen fjernes, 

så den ikke udgør nogen fare (f.eks. kan man snuble 
over den).

�Advarsler angående indbygget, 
genopladeligt batteri

•	Oplad kun intakte og ubeskadigede genopladelige 
batterier. 

•	Beskyt det genopladelige batteri mod mekaniske 
skader. Brandfare! 

•	Hvis der skulle løbe elektrolytopløsning ud af det 
genopladelige batteri og artiklen, skal du undgå kon-
takt med øjne, slimhinder og hud. Skyl straks berørte 
steder med rigeligt, rent vand, og søg lægehjælp. 
Elektrolytopløsningen kan medføre irritation.

•	Oplad eller opbevar aldrig artiklen i nærheden af 
kraftige varmekilder eller åben ild, da det kan medfø-
re brand eller eksplosion af det genopladelige batteri. 

•	Ladekontakterne på det genopladelige batteri må ikke 
forbindes ved hjælp af metalgenstande.

•	Prøv aldrig at manipulere, ændre eller reparere et 
genopladeligt batteri eller artiklen. 

•	ADVARSEL! Denne artikel må ikke benyttes uden 
korrekt monteret tætning.

Fare!
•	Det genopladelige batteri må ikke udsættes for åben 

ild eller kortsluttes. Det genopladelige batteri kan blive 
overophedet og eksplodere.

•	Det genopladelige batteri må ikke skilles ad. 

Vær opmærksom på emballagematerialernes 
mærkning under affaldssorteringen. Disse er 
markeret med forkortelser (a) og tal (b), der har 

følgende betydning: 1-7: Kunststoffer / 20-22: Papir og 
pap / 80-98: Kompositmaterialer. 
Produktet og emballagematerialerne kan genbruges, 
hvorfor du bedes bortskaffe dem separat for at opnå en 
bedre affaldshåndtering. 

Oplysninger om garanti og  
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under løbende 
kontrol. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH yder 
private slutkunder tre års garanti på varen fra købsda-
to (Garantifrist) i henhold til følgende bestemmelser. 
Garantien gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien dækker ikke dele, der udsættes for normal 
slitage og derfor må betragtes som sliddele (f.eks. bat-
terier) eller skrøbelige dele såsom afbrydere eller dele, 
der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis varen er blevet 
anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller til andre formål 
end det tilsigtede eller i det tilsigtede omfang. Garantien 
bortfalder ligeledes ved manglende overholdelse af an-
visningerne i betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne 
påvise, at der er tale om materiale- eller fremstillingsfejl 
og ikke fejl som følge af ovenstående omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garantiperioden 
mod fremvisning af original kvittering. Gem derfor den 
originale kvittering. Garantiperioden forlænges ikke i 
tilfælde af reparation i henhold til garantien, den lov-
pligtige garanti eller pr. kulance. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte nedenståen-
de servicelinje eller kontakte os pr. e-mail. Ved garantisa-
ger vil vi efter eget skøn reparere varen uden beregning, 
ombytte varen eller refundere købsprisen. Der er ingen 
yderligere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig garanti-
krav over for sælger, indskrænkes ikke som følge af 
denne garanti.
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•	Pirms pirmās lietošanas vienreiz nospiediet ieslēgša-
nas/izslēgšanas pogu, lai prece, iestājoties krēslai, 
automātiski ieslēgtos.

•	Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu vēlreiz, lai 
izslēgtu preci pavisam. 

Akumulatora ievietošana/
nomaiņa (D att.)
BRĪDINĀJUMS! Ievērojiet tālāk sniegtos 
norādījumus, lai izvairītos no mehāniskiem un 
elektriskiem bojājumiem.
Lai ievietotu un nomainītu akumulatoru (6), rīkojieties, kā 
parādīts D att.
Norāde: preces montāžai nepieciešams piemērots 
skrūvgriezis (nav iekļauts piegādes komplektā).
Norāde: pievērsiet uzmanību akumulatora 
pozitīvajam/negatīvajam polam un ievietojiet to pareizi. 
Akumulatoram pilnībā jāatrodas akumulatora turētājā.
Norāde: raugieties, lai blīvgredzens (7) cieši noslēgtu 
korpusu. Pretējā gadījumā ūdens vai mitrums var iekļūt 
akumulatora nodalījumā.

Glabāšana, tīrīšana
Ja izstrādājums netiek lietots, uzglabājiet to izslēgtā, 
sausā un tīrā stāvoklī istabas temperatūrā.
Tīriet tikai ar samitrinātu lupatiņu un pēc tam noslaukiet 
sausu.
SVARĪGI! Nedrīkst tīrīt ar asiem tīrīšanas līdzekļiem.

Norādes par likvidēšanu
 Blakus attēlotais simbols norāda, ka uz 

šo ierīci attiecas Direktīva 2012/19/ES. 
Šī direktīva paredz, ka ierīci pēc tās 
lietošanas laika beigām nedrīkst izmest 

sadzīves atkritumos, bet tā jānodod speciāli izveidotos 
atkritumu savākšanas punktos, atkritumu šķirošanas 
centros vai atkritumu pārstrādes uzņēmumiem. Saudzē-
jiet vidi un atbrīvojieties no atkritumiem pareizi.
Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar māj-
saimniecības atkritumiem. Tie var saturēt indīgus smagos 
metālus, tādēļ tie ir jālikvidē kā bīstamie atkritumi. Sma-
go metālu ķīmiskie simboli ir šādi: Cd = kadmijs, Hg = 
dzīvsudrabs, Pb = svins. Tāpēc izlietotās vai bojātās 
baterijas/uzlādējamās baterijas nododiet pašvaldības 
savākšanas punktā saskaņā ar ES Regulu 2023/1542.

Gaminio surinkimas
1.	Išimkite atskiras dalis iš pakuotės.
2.	Sujunkite saulės kolektorių (1), strypą (2) ir tvirtinimo į 

žemę smeigę (3) (A pav.).
Pastaba: naudokite gaminį tik su komplektacijoje 
esančia tvirtinimo į žemę smeige.
3.	Perkiškite po vieną šviesos diodų lempučių 

girliandos (1a) lemputę per žibintų įtempiklio (5) angą 
(C pav.).

Pastaba: atkreipkite dėmesį į tinkamą žibintų įtempiklio 
išlygiavimą.
4.	Uždėkite žibintus (4) ant žibintų įtempiklių, kaip 

parodyta C pav.

Gaminio pastatymas
Surinktą gaminį įsmeikite į žemę (veją, gėlyną) taip, kad 
jis stabiliai stovėtų. Atkreipkite dėmesį į šiuos dalykus:
1.	Pasirinkite vietą, kurioje saulės kolektorius (1) būtų kuo 

ilgiau veikiamas tiesioginių saulės spindulių.
Pastaba: norėdami sureguliuoti saulės kolektoriaus 
pasvirimo kampą, atlaisvinkite sukamąjį reguliatorių (2a), 
nustatykite norimą kampą ir vėl priveržkite sukamąjį 
reguliatorių (B pav.).
2.	Gaminys kraunasi net ir išjungtas.
3.	Įjunkite gaminį, kad šviesa įsijungtų, kai pradeda temti. 
Pastaba: gaminys automatiškai išsijungia, kai sumažėja 
apšvietimo lygis arba išsikrauna akumuliatorius. 
Įsitikinkite, kad joks kitas šviesos šaltinis, pvz., kiemo arba 
gatvės apšvietimas, neturės poveikio saulės kolektoriui, 
nes priešingu atveju temstant ar sutemus gaminys 
neįsijungs.
4.	Pritvirtinkite šviesos diodų lempučių girliandą (1a) 

norimoje vietoje, pvz., ant medžio ar tvoros. Jei reikia, 
naudokite tvirtinimo medžiagą (komplektacijoje nėra).

Gaminio įjungimas/išjungimas 
(B pav.)
Pastaba: gaminyje yra įjungimo/išjungimo 
mygtukas (1b). Kai gaminys visiškai įkrautas, švietimo 
trukmė yra apie 6–8 val.
Pastaba: gaminys automatiškai išsijungia, kai sumažėja 
apšvietimo lygis arba išsikrauna akumuliatorius.
•	Prieš naudodami pirmą kartą paspauskite įjungimo/

išjungimo mygtuką, kad gaminys automatiškai įsijungtų 
sutemus.

•	Norėdami visam laikui išjungti gaminį, dar kartą 
paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką. 

Aku sissepanemine/vahetamine 
(joon. D)
HOIATUS! Mehaaniliste ja elektriliste 
kahjustuste vältimiseks järgige järgmiseid 
juhiseid.
Aku (6) sisestamiseks ja vahetamiseks järgige joon. D 
näidatud samme.
Märkus: teil on tarvis sobivat kruvikeerajat (ei sisaldu 
tarnekomplektis).
Märkus: jälgige aku pluss-/miinuspoolust ja õiget 
sisestust. Aku peab olema täielikult akuhoidikus.
Märkus: jälgige, et tihendirõngas (7) sulgeks korpuse 
kindlalt. Vastasel korral võib vesi akusahtlisse tungida.

Hoidmine ja puhastamine
Kui toodet ei kasutata, hoidke seda alati väljalülitatuna, 
kuivana ja puhtana toatemperatuuril.
Puhastage üksnes niiske lapiga ja pühkige kuivaks.
TÄHTIS! Ärge puhastage tugevatoimeliste puhastusva-
henditega.

Jäätmekäitlusjuhised
 Kõrval olev sümbol näitab, et sellele 

seadmele kehtib direktiiv 2012/19/EL. 
See direktiiv ütleb, et te ei tohi visata 
seda seadet kasutusea lõppedes 

tavaliste olmejäätmete hulka, vaid see tuleb anda 
spetsiaalselt selleks loodud kogumispunktidesse, taaskasu-
tuskeskustesse või jäätmekäitlusettevõtetesse. Kaitske 
keskkonda ja kõrvaldage see toode nõuetekohaselt.
Patareisid/akusid ei tohi jäätmekäitlusse anda koos ol-
meprügiga. Need võivad sisaldada mürgiseid raskmetal-
le ja neid tuleb käidelda ohtlike jäätmetena. Raskmetal-
lide keemilised sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu visake kasutatud 
või defektsed patareid/akud kohalikus kogumispunktis 
vastavalt EL määrusele 2023/1542.

Kasutuskõlbmatu seadme utiliseerimise kohta 
saate lisainformatsiooni oma valla- või linnavalit-
susest. Utiliseerige seade ja pakend keskkon-
nasäästlikult. Hoidke pakkematerjali (nt kilekotte) 

lastele kättesaamatus kohas.

Jäätmete sortimisel jälgige pakkematerjalide 
tähistust, milleks on järgmise tähendusega 
lühendid (a) ja numbrid (b): 1–7: plastid / 

20–22: paber ja papp / 80–98: komposiitmaterjalid. 
Toode ja pakkematerjalid on ringlussevõetavad, jäätme-
käitluse optimeerimiseks sortige need.

Trikčių šalinimas 

Gedi-
mas

Galimos prie-
žastys Šalinimas

Veikimo 
triktys

Neįjungtas švies-
tuvas.

Įsitikinkite, kad 
šviestuvas įjungtas.

Išorinis šviesos šalti-
nis imituoja dienos 
šviesą saulės kolek-
toriuje ir neleidžia 
įjungti šviestuvo.

Pastatykite saulės 
modulį tamsesnėje 
vietoje. 

Akumuliatorius 
išsikrovęs arba 
sugedęs.

Pakeiskite akumu-
liatorių.

Saulės elementas 
yra nešvarus.

Nuvalykite saulės 
elementą.

Aplinkos temperatū-
ra yra už 0–45 °C 
diapazono ribų.

Nustokite naudoti 
gaminį. Gaminys 
veikia tik esant 
0–45 °C aplinkos 
temperatūrai.
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Kļūdu novēršana 

Kļūda Iespējamais 
iemesls

Novēršanas 
darbības

Darbības 
traucējums

Lampa nav 
ieslēgta.

Pārliecinieties, ka 
lampa ir ieslēgta.

Cits gaismas 
avots simulē die-
nasgaismu pie 
saules moduļa 
un traucē lampas 
ieslēgšanos.

Novietojiet saules 
moduli tumšākā 
vietā. 

Vājš vai bojāts 
akumulators.

Nomainiet akumu-
latoru.

Saules elements 
ir netīrs.

Notīriet saules 
elementu.

Apkārtējās vides 
temperatūra ir 
ārpus diapazona 
0–45 °C.

Pārtrauciet 
preces eksplua-
tāciju. Prece ir 
funkcionētspējīga 
tikai apkārtējās 
vides temperatūrā 
0–45 °C.

Atskirdami atliekas, atsižvelkite į pakavimo 
medžiagų ženklinimą, jos pažymėtos su 
sutrumpinimais (a) ir numeriais (b), kurių 

reikšmės: 1–7: plastikai / 20–22: popierius ir kartonas / 
80–98: rišamosios medžiagos. 
Gaminys ir pakavimo medžiagos tinkamos perdirbti, 
utilizuokite jas atskirai, taip užtikrinsite geresnį atliekų 
tvarkymą. 

Pastabos dėl garantijos ir  
aptarnavimo
Gaminys pagamintas kruopščiai, vykdant nuolatinę 
kontrolę. Privatiems galutiniams klientams „DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH“ šiam gaminiui suteikia trejų 
metų garantiją nuo pirkimo datos (garantinis laikotarpis) 
pagal toliau nurodytas sąlygas. Garantija taikoma tik 
medžiagoms ir apdirbimui. Garantija netaikoma toms 
dalims, kurios įprastai dėvisi ir yra laikomos nusidėvinčio-
mis dalimis (pvz., baterijoms), taip pat dužioms dalimis, 
pvz., jungikliams ar iš stiklo pagamintoms dalims.
Teisė pasinaudoti šia garantija negalioja, jei gaminys 
buvo naudojamas netinkamai ar neteisingai, ne pagal 
numatytą paskirtį arba jei nesilaikoma naudojimo 
instrukcijos nurodymų, išskyrus tuos atvejus, kai galutinis 
klientas įrodo, kad buvo medžiagų arba apdirbimo 
klaida, kilusi ne dėl minėtų aplinkybių. 
Teise į garantiją galima pasinaudoti tik garantiniu laiko-
tarpiu, pateikus originalų kasos kvitą. Todėl saugokite 
originalų kasos kvitą. Atlikus bet kokį remontą, grindžia-
mą įmonės garantija, įstatymuose numatyta garantija 
ar gamintojo gera valia, garantinis laikotarpis nėra 
pratęsiamas. Ši nuostata taip pat taikoma pakeistoms ir 
suremontuotoms dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiausiai kreipkitės toliau nurodytu 
techninės pagalbos telefono numeriu arba susisiekite 
su mumis elektroniniu paštu. Jei taikoma garantija, mes 
Jums nemokamai gaminį pataisysime ar pakeisime arba 
grąžinsime pinigus, sumokėtus už gaminį (savo nuožiū-
ra). Jokių kitų teisių garantija nesuteikia.
Ši garantija neriboja Jūsų teisių, numatytų įstatymuose, 
ypač garantinių teisių pardavėjo atžvilgiu.
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Rikete kõrvaldamine 

Viga Võimalik 
põhjus Kõrvaldamine

Talitlus-
häire

Valgusti ei ole 
sisse lülitatud.

Veenduge, et 
valgusti oleks sisse 
lülitatud.

Väline valgusal-
likas simuleerib 
päikesemoodulil 
päevavalgust ja 
takistab valguse 
sisselülitumist.

Asetage päikese-
moodul pimedasse 
kohta. 

Aku on nõrk või 
defektne.

Aku väljavaheta-
mine.

Päikeseelement 
on määrdunud.

Puhastage päike-
seelement.

Ümbritsev tempe-
ratuur on väljas-
pool vahemikku 
0–45 °C.

Ärge toodet 
kasutage. Toode on 
võimeline tööta-
ma ainult siis, kui 
ümbritsev tempera-
tuur on vahemikus 
0–45 °C.

Bīstami!
•	Nedrīkst akumulatoru iemest ugunī vai izraisīt tā 

īsslēgumu. Akumulators var pārkarst un eksplodēt.
•	Akumulatoru nedrīkst izjaukt. 

Preces montāža
1.	Izņemiet atsevišķās daļas no iepakojuma.
2.	Savienojiet saules paneli (1), stieni (2) un iestiprināša-

nai zemē paredzēto mietiņu (3) (A att.).
Norāde: lietojiet preci tikai ar piegādes komplektā 
iekļauto iestiprināšanai zemē paredzēto mietiņu.
3.	Katru LED lampiņu virtenes (1a) lampiņu izbīdiet cauri 

lampionu spriegotāja (5) atverei (C att.).
Norāde: pievērsiet uzmanību lampiona spriegotāja 
novietojumam.
4.	Uzlieciet lampionus (4) uz lampionu spriegotāja, kā 

parādīts C att.

Preces uzstādīšana
Ievietojiet samontēto preci tik dziļi zemē (zālienā, puķu 
dobē), lai prece stāvētu stabili. Ievērojiet šādus punktus:
1.	Izvēlieties vietu, kurā saules panelis (1) pēc iespējas 

ilgāk atrodas tiešos saules staros.
Norāde: lai vajadzības gadījumā pārregulētu saules 
paneļa leņķi, atbrīvojiet grozāmo regulatoru (2a), 
noregulējiet vēlamo leņķi un vēlreiz pievelciet grozāmo 
regulatoru (B att.).
2.	Prece lādējas arī izslēgtā režīmā.
3.	Ieslēdziet preci, lai gaisma ieslēgtos, iestājoties tumsai. 
Norāde: prece automātiski izslēdzas, ataustot gaismai, 
vai ja akumulators ir tukšs. Gādājiet, lai saules paneli 
nevarētu ietekmēt citi gaismas avoti, piem., pagalma vai 
ielas apgaismojums, jo pretējā gadījumā preces gaisma 
neieslēgsies, iestājoties krēslai vai tumsai.
4.	Piestipriniet LED lampiņu virteni (1a) vēlamajā vietā, 

piemēram, pie koka vai žoga. Ja nepieciešams, izman-
tojiet stiprinājuma materiālus (nav iekļauti piegādes 
komplektā).

Preces ieslēgšana/izslēgšana 
(B att.)
Norāde: precei ir ieslēgšanas/izslēgšanas poga (1b). 
Pilnībā uzlādētas preces degšanas ilgums ir apm. no 6 
līdz 8 stundām.
Norāde: prece automātiski izslēdzas, ataustot gaismai, 
vai ja akumulators ir tukšs.

•	Kas kartą prieš naudodami patikrinkite, ar gaminys 
nepažeistas arba nesusidėvėjęs. Galima eksploatuoti 
tik nepriekaištingos būklės gaminį!

•	Jokiu būdu negalima keisti gaminio sudėties ar jo 
dalių!

•	Šio šviestuvo šviesos šaltinis nekeičiamas; pasibaigus 
šviesos šaltinio eksploatavimo trukmei, reikia pakeisti 
visą šviestuvą.

•	Prižiūrėkite, kad saulės elementas būtų švarus, o žiemą 
neuždengtas sniegu ir ledu. Kitaip sumažės saulės 
elemento galia.

•	Įsidėmėkite, kad žema temperatūra neigiamai veikia 
akumuliatoriaus veikimo trukmę.

•	Nenaudokite pakuotėje – kyla perkaitimo pavojus.

Pavojus gyvybei!
•	Nepalikite vaikų ir pakavimo medžiagos be 

priežiūros. Kyla pavojus uždusti. 

Pavojus susižeisti!
•	Pasirūpinkite, kad pašalinus šviestuvą būtų išimta ir 

tvirtinimo į žemę smeigė, kad ji nekeltų pavojaus (pvz., 
užkliūti).

�Įspėjimai dėl integruoto 
akumuliatoriaus

•	Įkraukite tik sveikus ir nepažeistus akumuliatorius. 
•	Saugokite akumuliatorių nuo mechaninių pažeidimų. 

Gaisro pavojus! 
•	Jeigu iš akumuliatoriaus ir iš gaminio išteka 

elektrolitinio tirpalo, saugokitės sąlyčio su akimis, 
gleivinėmis ir oda. Paveiktas vietas nedelsdami 
plaukite dideliu kiekiu švaraus vandens ir kreipkitės į 
gydytoją. Elektrolitinis tirpalas gali sudirginti.

•	Gaminio niekada neįkraukite ir nelaikykite šalia 
didelių karščio šaltinių arba atviros ugnies, nes dėl to 
akumuliatorius gali sprogti. 

•	Akumuliatoriaus įkrovimo kontaktai negali būti sujungti 
metaliniais daiktais.

•	Nebandykite akumuliatoriaus arba gaminio perdaryti, 
modifikuoti ar remontuoti. 

•	ĮSPĖJIMAS! Šio gaminio negalima naudoti be 
tinkamai uždėto sandarinamojo žiedo.

Pavojus!
•	Draudžiama akumuliatorių mesti į ugnį ar jungti 

trumpuoju jungimu. Akumuliatorius gali perkaisti ir 
sprogti.

•	Akumuliatoriaus negalima išardyti. 

Toote kokkupanemine
1.	Võtke toote osad pakendist välja.
2.	Pange päikesepaneel (1), stange (2) ja maasse 

kinnitamise vai (3) kokku (joon. A).
Märkus: kasutage toodet ainult kaasasoleva maasse 
kinnitamise vaiaga.
3.	Viige üks LED-valgusketi (1a) lamp läbi 

laternaklambri (5) ava (joon. C).
Märkus: jälgige laterna klambri joondatust.
4.	Asetage laternad (4) laternaklambritele, nagu on 

näidatud joon. C.

Toote ülesseadmine
Torgake kokkupandud toode nii sügavale maa (muru, 
lillepeenra) sisse, et see seisaks kindlalt. Järgige 
alltoodud punkte.
1.	Valige koht, kus päikesepaneel (1) oleks võimalikult 

pikalt otsese päikesekiirguse käes.
Märkus: vajadusel päikesepaneeli nurga 
reguleerimiseks keerake lahti pöördnuppu (2a), määrake 
soovitud nurk ja pingutage pöördnupp uuesti kinni 
(joon. B).
2.	Toode laeb ka väljalülitatud olekus.
3.	Lülitage toode sisse, et valgus saabuva pimeduse 

korral sisse lülituks. 
Märkus: saabuva valguse või tühja aku korral 
lülitub toode automaatselt välja. Jälgige, et ükski 
teine valgusallikas, nt õue- või tänavavalgustus, 
päikesepaneeli ei mõjutaks, kuna toode ei lülitu muidu 
videvikus või pimedas sisse.
4.	Kinnitage LED-valguskett (1a) soovitud kohale, 

nt mõne puu või tara külge. Vajadusel kasutage 
kinnitusmaterjali (ei sisaldu tarnekomplektis).

Toote sisse-/väljalülitamine 
(joon. B)
Märkus: tootel on sisse-/väljalülitamise nupp (1b). 
Valgustamise aeg on täieliku laetuse korral ca 6 kuni 
8 tundi.
Märkus: saabuva valguse või tühja aku korral lülitub 
toode automaatselt välja.
•	Enne esmakordset kasutamist vajutage üks kord sisse-/

väljalülitamise nuppu, et toode videvikus automaatselt 
sisse lülituks.

•	Toote püsivaks väljalülitamiseks vajutage uuesti sisse-/
väljalülitamise nuppu. 

Papildu informāciju par nokalpojušās ierīces 
utilizāciju vaicājiet savā pašvaldībā. Utilizējiet 
ierīci un iepakojumu videi draudzīgā veidā. 
Iepakojuma materiālus (piem., plastikāta 

maisiņus) uzglabājiet bērniem nepieejamā vietā.

Šķirojot atkritumus, ņemiet vērā iepakošanas 
materiālu apzīmējumus; tie ir norādīti ar 
saīsinājumiem (a) un numuriem (b), kuriem ir 

tālāk norādītā nozīmē. 1–7: plastmasa / 20–22: papīrs 
un kartons / 80–98: kompozītmateriāli. 
Prece un iepakošanas materiāli ir pārstrādājami, tādēļ 
izmetot šķirojiet tos, lai nodrošinātu labāku atkritumu 
apstrādi. 

Norādes par garantiju un servisa 
pakalpojumiem
Izstrādājums ir izgatavots ar lielu rūpību, veicot tā pastā-
vīgu kontroli. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
privātiem gala klientiem šim izstrādājumam dod trīs gadu 
garantiju kopš iegādes datuma (garantijas termiņš), ie-
vērojot turpmākos noteikumus. Garantija attiecas tikai uz 
materiālu un apstrādes kļūdām. Garantija neattiecas uz 
detaļām, kas pakļautas normālam nolietojumam un tādēļ 
uzskatāmas par dilstošām detaļām (piem., baterijas), kā 
arī tā neattiecas uz plīstošām detaļām, piem., slēdžiem, 
vai no stikla izgatavotām detaļām.
Garantijas prasības ir izslēgtas, ja izstrādājums ir izman-
tots nepareizi, ļaunprātīgi vai neatbilstoši paredzētajiem 
noteikumiem vai paredzētajam pielietojumam vai nav ie-
vērotas lietošanas instrukcijā dotās norādes, ja vien gala 
klients nepierāda, ka ir radusies materiāla vai apstrādes 
kļūda, kuras iemesls nav kāds no iepriekš minētajiem 
apstākļiem. 
Garantijas prasības var izvirzīt tikai garantijas termiņā, 
uzrādot pirkuma čeka oriģinālu. Tādēļ saglabājiet pirku-
ma čeka oriģinālu. Jebkādi remontdarbi, kas veikti ga-
rantijas, likumdošanā paredzētās garantijas vai godīgas 
komercprakses ietvaros, nepagarina garantijas termiņu. 
Tas attiecas arī uz nomainītām un labotām detaļām.
Iebildumu gadījumā vispirms, lūdzu, zvaniet uz zemāk 
norādīto servisa tālruni vai sazinieties ar mums pa 
e-pastu. Ja iestājas garantijas gadījums, mēs izstrādāju-
mu – pēc saviem ieskatiem – bez maksas salabojam, 
nomainām vai atlīdzinām pirkuma cenu. Citas garantijas 
tiesības nepastāv.
Šī garantija neierobežo jūsu tiesības, kas paredzētas 
likumdošanā, it īpaši tiesības uz garantiju attiecībā pret 
attiecīgo pārdevēju.

Akumuliatorių įstatymas/keitimas 
(D pav.)
ĮSPĖJIMAS! Norėdami išvengti mechaninio 
ar elektrinio pobūdžio prietaiso gedimo, 
laikykitės toliau pateiktų nurodymų.
Norėdami įstatyti ir pakeisti akumuliatorius (6), atlikite 
D pav. parodytus veiksmus.
Pastaba: jums prireiks tinkamo atsuktuvo 
(komplektacijoje nėra).
Pastaba: atkreipkite dėmesį į akumuliatoriaus 
poliškumą ir teisingą jo padėtį. Akumuliatorius turi būti 
visiškai įdėtas į akumuliatoriaus laikiklį.
Pastaba: įsitikinkite, kad sandarinamasis žiedas (7) 
sandariai uždengia korpusą. Priešingu atveju į 
akumuliatoriaus skyrelį gali patekti vanduo arba drėgmė.

Laikymas, valymas
Kai gaminio nenaudojate, laikykite išjungtą, sausą ir 
švarų kambario temperatūroje.
Valykite tik drėgna valymo šluoste, baigdami nušluosty-
kite sausai.
SVARBU! Niekada nevalykite šiurkščiomis valymo 
priemonėmis.

Išmetimo nurodymai
 Šalia pateiktas simbolis reiškia, kad 

šiam prietaisui taikoma Direktyva 
2012/19/ES. Ši Direktyva nurodo, kad 
baigus eksploatuoti prietaisą, jo 

negalima mesti į įprastas buitines atliekas, o privaloma 
atiduoti į specialiai įrengtas surinkimo vietas, antrinių 
žaliavų įstaigas ar atliekų tvarkymo įmones. Tausokite 
aplinką ir tinkamai tvarkykite atliekas.
Baterijų / akumuliatorių negalima išmesti kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis. Jose / juose gali būti nuodingų 
sunkiųjų metalų ir turi būti tvarkomos / tvarkomi kaip 
specialiosios atliekos. Sunkiųjų metalų cheminiai simbo-
liai: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. Todėl 
panaudotas arba sugedusias baterijas ir (arba) pakarto-
tinai įkraunamas baterijas išmeskite į savivaldybės atliekų 
surinkimo punktą pagal ES reglamentą 2023/1542.

Daugiau informacijos apie panaudoto prietaiso 
atliekų tvarkymą teiraukitės savo savivaldybės 
arba miesto administracijos įstaigose. Prietaisą ir 
pakuotės atliekas tvarkykite tausodami aplinką. 

Pakuotės medžiagas (pvz., plastikinius maišelius) 
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

Juhised garantii ja teeninduskulu 
kohta 
Toode on toodetud väga hoolikalt ja pideva kontrolli all. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH annab eraisi-
kutest lõpptarbijatele selle kauba ostmisel kolmeaastase 
garantii alates ostukuupäevast (garantiiperiood) vasta-
valt järgmistele sätetele. Garantii kehtib ainult materjali- 
ja töötlemisvigade korral. Garantii ei laiene osadele, mis 
on tavapäraselt kulunud, ja seetõttu tuleb neid käsitleda 
kulumisdetailidena (nt patareid), ega kergesti puruneva-
tele osadele, nagu lülitid või klaasist osad. 
Garantiinõuded on välistatud, kui toodet on kasutatud 
mitte ettenähtud otstarbel, valesti või mitte ettenähtud 
nõuete raames või kasutusulatuses või kui kasutusjuhen-
dis toodud andmeid ei ole järgitud, kui just lõppklient ei 
suuda tõestada, et esinevad materjali- või töötlemisvead, 
mis ei põhine eelnimetatud tingimustel.
Garantiinõudeid saab garantiiaja jooksul esitada alles 
pärast originaalkviitungi esitamist. Seetõttu palun hoidke 
originaalkviitung alles. Garantiid ei pikendata garantii, 
seadusliku garantii või hea tahte põhjal tehtud remon-
ditööde järgi. See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta. 
Kui teil on kaebusi, võtke ühendust allpool toodud infote-
lefoni või e-posti teel. Garantiinõude korral parandame 
- omal valikul - toote teile tasuta, asendame selle või mak-
same tagasi ostuhinna. Muid õigusi garantiist ei tulene. 
See garantii ei piira teie seadusjärgseid õigusi, eriti 
garantiinõudeid vastava müüja vastu.

IAN: 507061_2507 

	� Teenindus Eesti 
Tel.:	 8000049109 
E-post:	 deltasport@lidl.ee

Lietošana atbilstoši paredzētajam 
mērķim 
Prece ir paredzēta tikai privātai lietošanai ārpus telpām, 
un tā nav paredzēta komerciālai lietošanai. Šī prece ir 
piemērota dekorēšanas lietojumiem. 

Izmantotie simboli

IP 44 Noturīga pret šļakatām

Nav piemērota vispārējam istabas 
apgaismojumam mājsaimniecībā

Tikai ārpus telpām

Uzlādējas saules gaismā/spīd tumsā

Uzlādējas ar saules gaismu, izmantojot 
saules paneli

•	Izmēģiniet preces gaismas funkciju, radot 
aptumšojumu, piem., aizliekot roku priekšā saules 
panelim.

•	Izvēlieties saules paneļa pozīciju un novietojuma 
leņķi atbilstoši saules stāvoklim. Novietojums 
jāpielāgo gadalaikiem, it īpaši vasarā un ziemā, kā 
arī debespusēm (optimāli – uz dienvidiem). Saules 
panelim vienmēr jābūt novietotam tiešos saules staros, 
lai nodrošinātu optimālu akumulatora uzlādi.

Norādes par drošību
Svarīgi: rūpīgi izlasiet lietošanas norādījumus 
un obligāti saglabājiet tos!

•	Šo preci var lietot bērni no 8 gadu 
vecuma, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām, sensorām vai 
garīgām spējām vai nepietiekamu 
pieredzi un zināšanām, ja šīs 
personas tiek uzraudzītas vai 
ir instruētas par preces drošu 
lietošanu un saprot ar to saistītos 
apdraudējumus.  

Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gaminį. Prieš pirmą kartą nau-
dodami, susipažinkite su gaminiu.

Atidžiai perskaitykite pateiktą 
naudojimo instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik nurodytu 
tikslu. Išsaugokite šią naudojimo instrukciją. Perduodami 
gaminį, nepamirškite perduoti trečiajai šaliai ir visų su juo 
susijusių dokumentų.

Komplektacija
1 x saulės kolektorius (1)
1 x strypas (2)
1 x tvirtinimo į žemę smeigė (3)
10 x žibintas (4)
10 x žibintų įtempiklis (5)
1 x naudojimo instrukcija 

Techniniai duomenys 
Kiekvieno žibinto matmenys: 7,5 cm (Ø) 
Bendras ilgis: 4,8 m
Maitinimo laidas: 3 m
Energijos tiekimo akumuliatorius:  
1 x 1,2 V  AA, 300 mAh, NiMH 
Baterijų gamintojas:
„Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.“
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
El. paštas: 2761428406@qq.com

Importuotojas:  
„DELTA-SPORT Handelskontor GmbH“,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
El. paštas: product-info@delta-sport.com

Nuolatinės įtampos simbolis

III apsaugos klasė

„Delta-Sport Handelskontor GmbH“ pareiškia, 
kad šis gaminys atitinka nurodytus pagrindinius 
reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas.

Pagaminimo data (mėnuo/metai):  
12/2025

Naudojimas pagal paskirtį 
Gaminys skirtas tik asmeniniam naudojimui, jis 
neskirtas komerciniam naudojimui. Gaminys tinkamas 
dekoravimui. 

Kasutatud sümbolid

IP 44 Pritsmekindel

Ei sobi majapidamises üldiseks 
valgustamiseks

Ainult välistingimustesse

Laeb päikesevalgusega/põleb pimedas

Laeb päikesevalgusega päikesepaneeli abil

•	Kontrollige toote valgusfunktsiooni, luues hämaruse, nt 
asetades käe päikesepaneelile.

•	Valige päikesepaneeli asukoht ja seadmisnurk 
vastavalt päikese asukohale. Seadmisnurk peaks 
olema kohandatud aastaaegadele, eriti suvele ja 
talvele, samuti ilmakaarele (optimaalselt lõunasse). 
Aku optimaalse laadimise tagamiseks peab 
päikesepaneel olema alati otsese päikesekiirguse 
käes.

Ohutusjuhised
Tähtis: lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja 
hoidke see tingimata alles!

•	Seda toodet võivad kasutada 
8-aastased ja vanemad lapsed, 
keha-, meele- või vaimupuuetega 
isikud ning ebapiisavate kogemuste 
ja teadmistega isikud, kui nad on 
järelevalve all, või kui neid on toote 
ohutu kasutamise osas juhendatud 
ja nad mõistavad kasutamisest 
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi 
tootega mängida. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ega hooldada, kui 
nad ei ole täiskasvanu järelevalve 
all.

Apsveicam!
Jūs izvēlējāties iegādāties augstas kvalitātes preci. Pirms 
sākat lietot preci, apgūstiet to.

Šajā nolūkā rūpīgi izlasiet tālāk 
iekļauto lietošanas norādījumus. 

Lietojiet preci tikai atbilstoši aprakstītajam lietojumam un 
tikai norādītajiem lietošanas mērķiem. Saudzīgi glabājiet 
šo lietošanas norādījumus. Nododot preci trešajām 
personām, pievienojiet tai visus dokumentus.

Piegādes komplekts
1 x saules panelis (1)
1 x stienis (2)
1 x iestiprināšanai zemē paredzētais mietiņš (3)
10 x lampions (4)
10 x lampiona spriegotājs (5)
1 x lietošanas norādījumi 

Tehniskie dati 
Lampiona izmērs: 7,5 cm (Ø) 
Kopējais garums: 4,8 m
Pievads: 3 m
Barošana (akumulators):  
1 x 1,2 V   AA, 300 mAh, NiMH 
Bateriju ražotājs:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
E-pasts: 2761428406@qq.com

Importētājs:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
E-pasts: product-info@delta-sport.com

Līdzsprieguma simbols

III aizsardzības klase

Ar šo uzņēmums Delta-Sport Handelskontor  
GmbH apliecina, ka šī prece atbilst šādām 
pamatprasībām un pārējiem attiecīgajiem 
noteikumiem.

Ražošanas datums (mēnesis/gads):  
12/2025

Soovime õnne!
Olete otsustanud kvaliteetse toote kasuks. Enne esma-
kordset kasutamist tutvuge tootega.

Selleks lugege tähelepanelikult 
järgmist kasutusjuhendit.

Kasutage toodet ainult toodud kirjelduste kohaselt ja 
ainult ettenähtud kasutusvaldkondades. Hoidke seda ka-
sutusjuhendit kindlas kohas. Toote edasiandmisel andke 
üle ka kõik tootedokumendid.

Tarnekomplekt
1 x päikesepaneel (1)
1 x stange (2)
1 x maasse kinnitamise vai (3)
10 x latern (4)
10 x laterna klamber (5)
1 x kasutusjuhend 

Tehnilised andmed 
Laterna mõõdud à: 7,5 cm (Ø) 
Kogupikkus: 4,8 m
Juhe: 3 m
Aku voolutoide:  
1 x 1,2 V  AA, 300 mAh, NiMH 
Patarei tootja:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
E-post: 2761428406@qq.com

Importija:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
E-post: product-info@delta-sport.com

Alalisvoolu sümbol

Kaitseklass III

Käesolevaga kinnitab ettevõte Delta-Sport  
Handelskontor GmbH, et antud toode vastab 
peamistele nõuetele ja kohalduvatele 
määrustele.

Tootmiskuupäev (kuu/aasta):  
12/2025

Otstarbekohane kasutamine 
Toode on mõeldud ainult isiklikuks otstarbeks 
välistingimustes kasutamiseks ja see pole mõeldud 
äriotstarbel kasutamiseks. Toode sobib dekoreerimiseks. 

Nedrīkst ļaut bērniem rotaļāties ar 
preci. Bērni nedrīkst bez uzraudzības 
veikt tīrīšanu un apkopes darbus.

•	Šī prece nav rotaļlieta.
•	Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai precei 

nav bojājumu vai nodiluma pazīmju. Preci drīkst lietot 
tikai tādā gadījumā, ja tā ir nevainojamā kārtībā!

•	Precei nedrīkst veikt nekādus pārveidojumus!
•	Šīs lampas gaismas avots nav nomaināms; kad 

gaismas avots sasniedz sava darbmūža beigas, ir 
jānomaina visa lampa.

•	Raugieties, lai saules elements būtu tīrs un ziemā 
nebūtu pārklāts ar sniegu vai ledu. Pretējā gadījumā 
saules elementa veiktspēja samazinās.

•	Ņemiet vērā, ka zema temperatūra negatīvi ietekmē 
akumulatora darbības laiku.

•	Nelietot iepakojumā – pārkaršanas bīstamība.

Dzīvības apdraudējums!
•	Neatstājiet bērnus bez uzraudzības iepakošanas 

materiāla tuvumā. Pastāv nosmakšanas risks. 

Savainošanās risks!
•	Gādājiet, lai, noņemot lampu, tiktu izņemts arī 

iestiprināšanai zemē paredzētais mietiņš, lai tas 
neradītu risku (piem., paklūpot).

�Brīdinājuma norādes par iebūvēto 
akumulatoru

•	Uzlādēt drīkst tikai darba kārtībā esošus un nebojātus 
akumulatorus. 

•	Sargājiet akumulatoru no mehāniskiem bojājumiem. 
Ugunsgrēka risks! 

•	Ja no akumulatora un preces iztek elektrolīta šķīdums, 
izvairieties no tā saskares ar acīm, gļotādu un ādu. 
Skartās vietas nekavējoties skalojiet ar lielu daudzumu 
tīra ūdens un vērsieties pēc medicīniskās palīdzības. 
Elektrolīta šķīdums var izraisīt kairinājumu.

•	Nekad nelādējiet un neglabājiet preci stipra karstuma 
avotu vai atklātas liesmas tuvumā, pretējā gadījumā 
akumulators var eksplodēt. 

•	Akumulatora uzlādes kontaktus nedrīkst savienot ar 
metāla priekšmetu.

•	Nekādā gadījumā nemēģiniet iejaukties akumulatora 
vai preces darbībā, kā arī veikt izmaiņas vai remontēt 
akumulatoru vai preci. 

•	BRĪDINĀJUMS! Šo preci nedrīkst lietot bez pareizi 
uzlikta blīvējuma.

Naudojami simboliai

IP 44 Apsaugotas nuo vandens purslų

Netinka naudoti bendrajam patalpų 
apšvietimui namuose

Naudoti tik lauke

Įkraunamas saulės šviesoje/šviečia tamsoje

Įkraunamas saulės šviesoje per saulės 
kolektorių

•	Išbandykite gaminio apšvietimo funkciją, sukurdami 
pritemusią aplinką, pvz., uždengdami saulės 
kolektorių ranka.

•	Pasirinkite saulės kolektoriaus padėtį ir pasukimo 
kampą pagal saulės padėtį. Kryptis turėtų būti 
pritaikyta prie metų laikų, ypač vasaros ir žiemos, bei 
pasaulio krypčių (geriausia pietų). Siekiant užtikrinti 
optimalų akumuliatoriaus įkrovimą, saulės kolektorius 
turi būti nuolat veikiamas tiesioginių saulės spindulių.

Saugos instrukcijos
Svarbu: atidžiai perskaitykite šią naudojimo 
instrukciją ir išsaugokite ją ateičiai!

•	Vaikai nuo 8-erių metų amžiaus ir 
ribotų psichinių, jutiminių ar protinių 
sugebėjimų asmenys bei asmenys, 
neturintys patirties ar žinių, gali 
naudoti šį gaminį tik prižiūrimi arba 
jei jiems buvo suteikta informacija 
apie saugų gaminio naudojimą bei 
su juo susijusius pavojus. Vaikams 
draudžiama žaisti su gaminiu. 
Vaikams draudžiama atlikti valymo 
ar techninės priežiūros darbus be 
suaugusiųjų priežiūros.

•	Gaminys nėra žaislas.

•	See toode ei ole mänguasi.
•	Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda kahjustuste 

või kulumise suhtes. Toodet tohib kasutada ainult siis, 
kui see on laitmatus seisukorras!

•	Tootel ei tohi teha mingeid modifikatsioone!
•	Selle valgusti valgusallikas ei ole väljavahetatav. Kui 

valgusallika kasutusaeg on läbi, peab välja vahetama 
kogu valgusti.

•	Jälgige, et päikeseelement poleks määrdunud ega 
talvel lume või jääga kaetud. Vastasel juhul väheneb 
päikeseelemendi jõudlus.

•	Jälgige, et külm temperatuur ei mõjutaks negatiivselt 
aku tööiga.

•	Mitte kasutada, kui toode on pakendis – 
ülekuumenemisoht.

Eluohtlik!
•	Ärge laske lastel järelevalveta pakkematerjaliga 

mängida. Valitseb lämmatamisoht. 

Vigastuste oht!
•	Veenduge, et kui eemaldate valgusti, eemaldate ka 

maasse kinnitamise vaia, et see ei kujutaks kellelegi 
ohtu (nt komistamisel).

�Sisseehitatud akut puudutavad 
hoiatused

•	Laadida tohib ainult kahjustamata akusid. 
•	Hoidke akut mehaaniliste kahjustuste eest. Tuleoht! 
•	Kui akust või tootest lekib elektrolüüdilahust, vältige 

selle kokkupuudet silmade, limaskestade ja nahaga. 
Peske kokkupuutunud kohad kohe rohke puhta veega 
puhtaks ja pöörduge arsti poole. Elektrolüüdilahus 
võib tekitada ärritusi.

•	Ärge laadige ega hoidke toodet kunagi kuumade 
soojusallikate ega lahtise tule lähedal, vastasel juhul 
võib aku plahvatada. 

•	Akul asuvaid laadimiskontakte ei tohi ühendada 
metallesemetega.

•	Ärge kunagi muutke, modifitseerige ega parandage 
akut ja toodet. 

•	HOIATUS! Seda toodet ei tohi kasutada ilma õigesti 
paigaldatud tihendita.

Oht!
•	Akut ei tohi tulle visata ega lühistada. Aku võib üle 

kuumeneda ja plahvatada.
•	Akut ei tohi demonteerida. 
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Fejlafhjælpning 

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Funktions-
fejl

Lampen er ikke 
tændt.

Kontroller, at 
lampen er 
tændt.

En ekstern lyskilde 
simulerer dagslys på 
solcellemodulet og 
forhindrer lampen i 
at tænde.

Placer 
solcellemodulet 
på et mørkere 
sted. 

Det genopladelige 
batteri er svagt eller 
defekt.

Udskift det 
genopladelige 
batteri.

Solcellen er snavset. Rengør 
solcellen.

Omgivelsestempera-
turen ligger uden for 
0-45 °C.

Tag artiklen ud 
af drift. Artiklen 
virker kun ved 
en omgivelses-
temperatur på 
0-45 °C.

DK

4.	Zamocować łańcuch świetlny LED (1a) w wybranym 
miejscu, np. na drzewie lub ogrodzeniu. W razie 
potrzeby użyć materiału mocującego (brak w zakresie 
dostawy).

Włączanie/wyłączanie produktu 
(rys. B)
Wskazówka: produkt posiada przycisk wł./wył. (1b). 
Czas świecenia przy pełnym naładowaniu wynosi 
ok. 6 do 8 godzin.
Wskazówka: produkt wyłącza się automatycznie 
w świetle świtu lub po wyczerpaniu akumulatora.
•	Przed pierwszym użyciem nacisnąć jednokrotnie przy-

cisk wł./wył., aby produkt włączał się automatycznie 
o zmierzchu.

•	Ponownie nacisnąć przycisk wł./wył., aby trwale 
wyłączyć produkt. 

Wkładanie/wymiana 
akumulatora (rys. D)
OSTRZEŻENIE! Przestrzegać poniższych 
wskazówek, aby uniknąć uszkodzeń 
mechanicznych i elektrycznych.
Aby włożyć i wymienić akumulatory (6), postępować 
w sposób przedstawiony na rys. D.
Wskazówka: do tego będzie potrzebny odpowiedni 
śrubokręt (brak w zakresie dostawy).
Wskazówka: należy zwrócić uwagę na biegun 
dodatni i ujemny akumulatora oraz na jego prawidłową 
pozycję. Akumulator musi znajdować się całkowicie 
w uchwycie akumulatora.
Wskazówka: upewnić się, że pierścień 
uszczelniający (7) szczelnie zamyka obudowę. 
W przeciwnym razie do komory akumulatora może 
przedostać się woda lub wilgoć.

Przechowywanie, czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze przechowywać 
artykuł wyłączony, suchy i czysty w temperaturze 
pokojowej.
Czyścić wyłącznie przy użyciu wilgotnej ściereczki, 
następnie wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środków 
czyszczących.

•	Nigdy nie należy przechowywać ani ładować pro-
duktu w pobliżu silnych źródeł ciepła lub otwartego 
ognia, może to spowodować wybuch akumulatora. 

•	Nie należy łączyć styków ładowania na akumulatorze 
za pomocą metalowych przedmiotów.

•	Nie należy nigdy podejmować prób ingerowania 
w akumulator lub produkt, modyfikowania go ani 
naprawiania. 

•	OSTRZEŻENIE! Niniejszy produkt nie może być 
używany bez prawidłowo zamontowanej uszczelki.

Niebezpieczeństwo!
•	Akumulatora nie wolno wrzucać do ognia ani zwierać 

jego styków. Akumulator może się przegrzać 
i wybuchnąć.

•	Nie należy demontować akumulatora. 

Montaż produktu
1.	Należy wyjąć pojedyncze części z opakowania.
2.	Połączyć ze sobą panel słoneczny (1), drążek (2) 

i żerdź (3) (rys. A).
Wskazówka: używać produktu wyłącznie razem 
z żerdzią zawartą w zestawie.
3.	Przełożyć każdą lampkę łańcucha świetlnego 

LED (1a) przez otwór oprawy lampionu (5) (rys. C).
Wskazówka: zwrócić uwagę na prawidłowe 
ustawienie oprawy lampionu.
4.	Umieścić lampiony (4) na oprawach lampionów 

zgodnie z rys. C.

Ustawianie produktu
Należy włożyć zmontowany produkt tak głęboko 
do podłoża (na trawniku, grządce kwiatowej), aby stał 
stabilnie. Należy uwzględnić następujące punkty:
1.	Należy wybrać miejsce, w którym panel słonecz-

ny (1) będzie wystawiony na bezpośrednie działanie 
promieni słońca przez jak najdłuższy czas.

Wskazówka: aby w razie potrzeby wyregulować 
kąt nachylenia panelu słonecznego, należy poluzować 
pokrętło (2a), ustawić żądany kąt i ponownie dokręcić 
pokrętło (rys. B).
2.	Produkt ładuje się również w trybie wyłączonym.
3.	Włączyć produkt, aby światło zapalało się o zmierz-

chu. 
Wskazówka: produkt wyłącza się automatycznie 
w świetle świtu lub po wyczerpaniu akumulatora. Upew-
nić się, że żadne inne źródło światła, np. oświetlenie 
podwórka lub ulicy, nie ma wpływu na panel słoneczny, 
w przeciwnym razie produkt nie włączy się o zmierzchu 
lub w ciemności.

Uwagi odnośnie recyklingu 
 Znajdujący się obok symbol wskazuje, 

że niniejsze urządzenie podlega 
Dyrektywie 2012/19/UE. Dyrektywa 
ta stanowi, że po zakończeniu okresu 

użytkowania urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z 
normalnymi odpadami domowymi, lecz należy oddać je 
do specjalnie utworzonych punktów zbiórki, centrów 
recyklingu lub firm zajmujących się utylizacją odpadów. 
Należy chronić środowisko i właściwie usuwać odpady. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość 
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części skła-
dowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z od-
padami domowymi. Mogą zawierać toksyczne metale 
ciężkie i podlegają obróbce odpadów niebezpiecznych. 
Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: 
Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego zużyte lub 
uszkodzone baterie/akumulatory należy utylizować w 
komunalnym punkcie zbiórki zgodnie z rozporządze-
niem UE 2023/1542.

Szczegółowe informacje na temat sposobów 
usuwania zużytego urządzenia uzyskają 
Państwo u władz gminnych i miejskich. Urządze-
nie oraz opakowanie należy usunąć w sposób 

przyjazny dla środowiska. Materiały opakowaniowe 
(np. worki foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania materiałów 
opakowaniowych podczas segregacji odpadów. 
Są one oznaczone skrótami (a) i liczbami (b) 

o następującym znaczeniu: 1–7: tworzywa sztuczne / 
20–22: papier i karton / 80–98: materiały kompozyto-
we. 
Produkt i materiały opakowaniowe nadają się do recy-
klingu, należy je osobno zutylizować w celu lepszego 
przetwarzania odpadów. 

Wskazówki dotyczące gwarancji i 
obsługi serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą staranno-
ścią i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH przyznaje klientowi końcowemu na niniejszy 
artykuł trzy lata gwarancji od daty zakupu (okres 
gwarancyjny) z zastrzeżeniem poniższych postanowień. 
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje części, które 
podlegają normalnemu zużyciu i z tego względu należy 
je traktować jako części zużywalne (np. baterie) i nie 
obejmuje części kruchych takich jak przełączniki ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwarancji w 
przypadku użycia artykułu w sposób niewłaściwy lub 
sprzeczny z jego przeznaczeniem lub w sposób wykra-
czający poza przewidziane przeznaczenie lub poza 
przewidziany zakres użytkowania lub jeśli wytyczne za-
warte w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, chyba 
że klient końcowy udowodni istnienie wady materiało-
wej lub wady wykonania, która nie wynika z podanych 
wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać wyłącz-
nie w okresie gwarancyjnym za okazaniem oryginalne-
go dowodu zakupu. Prosimy zatem zachować oryginal-
ny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośrednictwem 
podanej poniżej infolinii serwisowej lub drogą e-mailo-
wą. W przypadku objętym gwarancją artykuł zostanie 
– według naszego uznania – bezpłatnie naprawiony, 
wymieniony lub nastąpi zwrot ceny zakupu. Z gwarancji 
nie wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa ustawo-
wych praw, w szczególności roszczeń gwarancyjnych 
wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego artykułu okres 
gwarancji przedłuża się o trzy lata zgodnie z art. 581 
§ 1 kodeksu cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.

IAN: 507061_2507 

	� Serwis Polska 
Tel.:	 22 397 4996 
E-Mail:	 deltasport@lidl.pl

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem 
Produkt ten jest przeznaczony tylko do prywatnego 
użytku na zewnątrz, a nie do użytku komercyjnego. 
Produkt nadaje się do celów dekoracyjnych. 

Zastosowane symbole

IP 44 Ochrona przed wodą rozbryzgową

Nie nadaje się do ogólnego oświetlenia 
pomieszczeń domowych

Wyłącznie do użytku na zewnątrz

Ładuje się w świetle słonecznym/świeci 
w ciemności

Ładuje się za pomocą panelu słonecznego 
i światła słonecznego

•	Należy sprawdzić działanie funkcji świecenia 
produktu, tworząc warunki półmroku np. poprzez 
zakrycie panelu słonecznego dłonią.

•	Wybrać pozycję i kąt nachylenia panelu słonecznego 
odpowiednio do położenia słońca. Nachylenie 
należy dostosować do pory roku, w szczególności 
latem i zimą, oraz kierunku świata (kierunek 
południowy jest optymalny). Panel słoneczny zawsze 
wystawiać na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych, aby zapewnić optymalne ładowanie 
akumulatora.

Wskazówki bezpieczeństwa
Ważne: należy uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję użytkowania i koniecznie 
ją zachować!

•	Niniejszy produkt może być używa-
ny przez dzieci w wieku od 8 lat 
wzwyż oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia ani wiedzy, jeżeli są 

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Państwo towar 
wysokiej jakości. Należy zapoznać się z produktem 
przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję użytkowa-
nia.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie w opisany 
sposób oraz zgodnie ze wskazanym przeznaczeniem. 
Niniejszą instrukcję użytkowania należy przechowywać 
w bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej 
osobie, należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu.

Zakres dostawy
1 x panel słoneczny (1)
1 x drążek (2)
1 x żerdź (3)
10 x lampion (4)
10 x oprawa lampionu (5)
1 x instrukcja użytkowania 

Dane techniczne 
Wymiary lampionu: 7,5 cm (Ø) 
Całkowita długość: 4,8 m
Przewód doprowadzający: 3 m
Akumulator zasilający:  
1 x 1,2 V  AA, 300 mAh, NiMH 
Producent baterii:
Henan Troily New Energy Technology Co., Ltd.
Industrial Cluster of Yudong, Xinxiang 453000 Henan, 
China
E-mail: 2761428406@qq.com

Importer:  
DELTA-SPORT Handelskontor GmbH,  
Wragekamp 6, 22397 Hamburg, GERMANY  
E-mail: product-info@delta-sport.com

Symbol napięcia stałego

Klasa ochrony III

Firma Delta-Sport Handelskontor GmbH 
oświadcza, że niniejszy produkt spełnia 
najważniejsze wymagania oraz jest zgodny 
z innymi właściwymi wytycznymi.

Data produkcji (miesiąc/rok):  
12/2025

pod nadzorem lub zostały pouczone 
o bezpiecznym sposobie użytkowa-
nia produktu oraz możliwych zagro-
żeniach. Dzieciom nie wolno bawić 
się produktem. Czyszczenie i konser-
wacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru.

•	Produkt nie jest zabawką.
•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt 

pod kątem uszkodzeń lub zużycia. Produkt może 
być używany wyłącznie, jeśli jego stan nie wzbudza 
żadnych zastrzeżeń!

•	Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji produktu!
•	Źródło światła w tej lampce nie jest wymienne. 

Po upływie okresu eksploatacji źródła światła należy 
wymienić całą lampkę.

•	Upewnić się, że ogniwo słoneczne nie jest 
zabrudzone ani pokryte śniegiem i lodem w zimie. 
W przeciwnym razie wydajność ogniwa słonecznego 
będzie ograniczona.

•	Należy uwzględnić, że niskie temperatury mają 
negatywny wpływ na żywotność akumulatora.

•	Nie używać w opakowaniu – ryzyko przegrzania.

Zagrożenie życia!
•	Nigdy nie pozwalać, aby dzieci miały dostęp do opa-

kowania bez nadzoru. Niebezpieczeństwo uduszenia. 

�Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

•	Usuwając lampkę, należy zadbać również o usunięcie 
żerdzi, gdyż może ona stanowić niebezpieczeństwo 
(np. spowodować potknięcie).

�Ostrzeżenia dotyczące 
wbudowanego akumulatora

•	Należy ładować tylko nienaruszone i nieuszkodzone 
akumulatory. 

•	Chronić akumulator przed uszkodzeniami 
mechanicznymi. Zagrożenie pożarowe! 

•	Jeżeli z akumulatora i z produktu wypływa płyn 
elektrolitowy, należy unikać kontaktu z oczami, 
błonami śluzowymi i skórą. Miejsca narażone 
na kontakt natychmiast obficie opłukać czystą wodą, 
a następnie udać się do lekarza. Płyn elektrolitowy 
może spowodować podrażnienia.

Usuwanie usterek 

Błąd Możliwa przy-
czyna Rozwiązanie

Uster-
ka

Lampka nie jest 
włączona.

Upewnić się, 
że lampka jest 
włączona.

Zewnętrzne źródło 
światła symuluje 
światło dziennie 
na module solar-
nym i uniemożliwia 
włączenie lampki.

Umieścić moduł 
solarny w ciemniej-
szym miejscu. 

Akumulator słaby 
lub uszkodzony.

Akumulatory wyma-
gają wymiany.

Ogniwo słoneczne 
jest zabrudzone.

Wyczyścić ogniwo 
słoneczne.

Temperatura 
otoczenia leży 
poza przedziałem 
0–45 °C.

Wyłączyć produkt. 
Produkt należy 
ładować wyłącznie 
w temperaturze 
otoczenia w prze-
dziale 0–45 °C.
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VON KINDERN FERNHALTEN
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN
TENIR LES PILES HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN OPBERGEN
MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS
TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI
MANTER FORA DO ALCANCE DE CRIANÇAS
OPBEVARES UTILGÆNGELIGT FOR BØRN
SÄILYTETTÄVÄ LASTEN ULOTTUMATTOMISSA
FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN
PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM DZIECI
SAUGOTI NUO VAIKŲ

HOIA LASTELE KÄTTESAAMATUS KOHAS
UZGLABĀT BĒRNIEM NEPIEEJAMĀ VIETĀ
GYERMEKEK ELŐL ELZÁRVA TARTANDÓ
HRANITI ZUNAJ DOSEGA OTROK
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ
UCHOVÁVAŤ MIMO DOSAHU DETÍ
ČUVATI IZVAN DOHVATA DJECE
DRŽATI VAN DOMAŠAJA DECE
A SE ȚINE DEPARTE DE COPII
СЪХРАНЯВАЙТЕ НА МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА
ΝΑ ΦΥΛΆΣΣΟΝΤΑΙ ΜΑΚΡΙΆ ΑΠΌ ΠΑΙΔΙΆ

NICHT INS FEUER WERFEN
DO NOT DISPOSE OF IN FIRE
NE PAS JETER LES PILES AU FEU
NIET IN VUUR WERPEN
NO ARROJAR AL FUEGO
NON GETTARE NEL FUOCO
NÃO ATIRAR PARA O FOGO
MÅ IKKE KASTES I ILD
EI SAA HEITTÄÄ TULEEN
FÅR EJ KASTAS I ELD
NIE WRZUCAĆ DO OGNIA
NEMESTI Į UGNĮ

ÄRA VISKA TULLE
NEMEST UGUNĪ
NE DOBJA TŰZBE
NE METATI V OGENJ
NEHÁZEJTE DO OHNĚ
NEVHADZOVAŤ DO OHŇA
NE BACATI U VATRU
NE BACATI U VATRU
A NU SE ARUNCA ÎN FOC
НЕ ХВЪРЛЯЙТЕ В ОГЪН
ΝΑ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΊΠΤΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΦΩΤΙΆ

NICHT FALSCH EINLEGEN
DO NOT INSERT INCORRECTLY
NE PAS INSÉRER LES PILES DE MANIÈRE INCORRECTE
NIET VERKEERD INLEGGEN
NO INTRODUCIR INCORRECTAMENTE
NON INSERIRE IN MODO ERRATO
NÃO INSERIR INCORRETAMENTE
MÅ IKKE LÆGGES FORKERT I
EI SAA ASETTAA VÄÄRIN
FÅR EJ SÄTTAS I FELAKTIGT
NIE WKŁADAĆ NIEPOPRAWNIE
NEĮDĖTI KLAIDINGAI

ÄRA SISESTA VALESTI
NEIEVIETOT NEPAREIZI
NE HELYEZZE BE ROSSZ IRÁNYBAN
NE NAPAČNO VSTAVLJATI
NEVKLÁDEJTE ŠPATNĚ
NEVKLADAŤ NESPRÁVNE
NE UMETATI POGREŠNO
NE UMETATI POGREŠNO
A NU SE INTRODUCE GREȘIT
НЕ ПОСТАВЯЙТЕ НЕПРАВИЛНО
ΝΑ ΜΗΝ ΓΊΝΕΤΑΙ ΕΣΦΑΛΜΈΝΗ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ

NICHT DEFORMIEREN ODER BESCHÄDIGEN
DO NOT DEFORM OR DAMAGE
NE PAS DÉFORMER/ENDOMMAGER LES PILES
NIET VERVORMEN/BESCHADIGEN
NO DEFORMAR/DAÑAR
NON DEFORMARE / DANNEGGIARE
NÃO DEFORMAR/DANIFICAR
MÅ IKKE DEFORMERES/BESKADIGES
EI SAA VAURIOITTAA MEKAANISESTI
FÅR EJ DEFORMERAS/SKADAS
NIE DEFORMOWAĆ/NIE USZKADZAĆ
NEDEFORMUOTI / NEPAŽEISTI

ÄRA DEFORMEERI/KAHJUSTA
NEDEFORMĒT/NEBOJĀT
NE DEFORMÁLJA / NE SÉRTSE MEG
NE DEFORMIRATI/POŠKODOVATI
NEDEFORMUJTE/NEPOŠKOZUJTE
NEDEFORMOVAŤ/NEPOŠKODZOVAŤ
NE DEFORMIRATI/OŠTEĆIVATI
NE DEFORMISATI/OŠTEĆIVATI
A NU SE DEFORMA SAU DETERIORA
НЕ ДЕФОРМИРАЙТЕ/НЕ ПОВРЕЖДАЙТЕ
ΜΗΝ ΠΑΡΑΜΟΡΦΏΝΕΤΕ/ΚΑΤΑΣΤΡΈΦΕΤΕ

NICHT ÖFFNEN ODER AUSEINANDERNEHMEN
DO NOT OPEN OR DISMANTLE
NE PAS OUVRIR OU DÉMANTELER LES PILES
NIET OPENEN/NIET DEMONTEREN
NO ABRIR/NO DESARMAR
NON APRIRE / SMONTARE
NÃO ABRIR NEM DESMONTAR
MÅ IKKE ÅBNES/SKILLES AD 
EI SAA AVATA TAI PURKAA OSIIN
FÅR EJ ÖPPNAS ELLER DEMONTERAS
NIE ROZMONTOWYWAĆ
NEATIDARYTI / NEARDYTI

ÄRA AVA EGA VÕTA KOOST LAHTI
NEATVĒRT/NEIZJAUKT
NE NYISSA KI ÉS NE SZEDJE SZÉT
NE ODPIRATI/RAZSTAVLJATI
NEOTEVÍREJTE/NEROZEBÍREJTE
NEOTVÁRAŤ/NEROZOBERAŤ
NE OTVARATI/RASTAVLJATI
NE OTVARATI/NE RASTAVLJATI
A NU SE DESCHIDE SAU DEZASAMBLA
НЕ ОТВАРЯЙТЕ/НЕ РАЗГЛОБЯВАЙТЕ
ΜΗΝ ΑΝΟΊΓΕΤΕ / ΜΗΝ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΊΤΕ

UNTERSCHIEDLICHE TYPEN UND MARKEN NICHT MITEINANDER MI-
SCHEN
DO NOT MIX DIFFERENT TYPES OR BRANDS
NE PAS MÉLANGER DES MARQUES OU DES TYPES DE PILES DIFFÉRENTS
NOOIT VERSCHILLENDE SYSTEMEN, MERKEN EN TYPES GELIJKTIJDIG 
GEBRUIKEN
NO MEZCLAR SISTEMAS, MARCAS Y TIPOS DIFERENTES
NON UTILIZZARE CONTEMPORANEAMENTE SISTEMI, MARCHE E TIPI 
DIFFERENTI
NÃO MISTURAR DIFERENTES MARCAS OU TIPOS
BRUG ALDRIG FORSKELLIGE SYSTEMER, MÆRKER OG TYPER SAMTIDIGT
ÄLÄ KÄYTÄ SAMANAIKAISESTI ERI TYYPPISIÄ TAI MERKKISIÄ PARISTO-
JA
BLANDA INTE OLIKA TYPER ELLER MÄRKEN
NIE ŁĄCZYĆ Z BATERIAMI INNYCH MAREK LUB RODZAJÓW
SKIRTINGŲ SISTEMŲ, PREKIŲ ŽENKLŲ IR TIPŲ NENAUDOTI KARTU

ÄRA KASUTA KORRAGA ERINEVAID SÜSTEEME, KAUBAMÄRKE EGA TÜÜPE
VIENLAICĪGI NEIZMANTOT DAŽĀDU SISTĒMU, RAŽOTĀJU UN TIPU BATERIJAS
SOHA NE HASZNÁLJON EGYIDEJŰLEG KÜLÖNBÖZŐ RENDSZEREKET, 
MÁRKÁKAT ÉS TÍPUSOKAT
NE UPORABLJATI HKRATI RAZLIČNIH ZNAMK ALI VRST
NIKDY NEPOUŽÍVEJTE SOUČASNĚ RŮZNÉ SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKDY NEPOUŽÍVAŤ SÚČASNE RÔZNE SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKAD NE KORISTITI ISTOVREMENO RAZLIČITE SUSTAVE, MARKE I TIPOVE
NIKADA NE KORISTITI RAZLIČITE SISTEME, BRENDOVE I TIPOVE U ISTO VREME
A NU SE AMESTECA DIFERITE TIPURI DE BATERII SAU DIN MĂRCI DIFE-
RITE
НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЕДНОВРЕМЕННО РАЗЛИЧНИ СИСТЕМИ, 
МАРКИ И ТИПОВЕ
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΠΟΤΈ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΆ ΣΥΣΤΉΜΑΤΑ, ΜΆΡΚΕΣ ΚΑΙ 
ΤΎΠΟΥΣ ΤΑΥΤΌΧΡΟΝΑ
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NEUE UND GEBRAUCHTE BATTERIEN NICHT MITEINANDER MISCHEN
DO NOT MIX NEW AND USED
NE PAS MÉLANGER DES PILES NEUVES ET USAGÉES
NOOIT NIEUWE EN GEBRUIKTE BATTERIJEN DOOR ELKAAR GEBRUIKEN
NO MEZCLAR PILAS NUEVAS Y USADAS
NON UTILIZZARE INSIEME BATTERIE NUOVE E USATE
NÃO MISTURAR PILHAS NOVAS E USADAS
BLAND ALDRIG NYE OG BRUGTE BATTERIER
ÄLÄ KÄYTÄ VANHOJA PARISTOJA UUSIEN KANSSA
BLANDA INTE GAMLA OCH NYA BATTERIER
NIE ŁĄCZYĆ UŻYWANYCH I NOWYCH BATERII
NAUJŲ IR NAUDOTŲ BATERIJŲ NENAUDOTI KARTU

ÄRA SEGA OMAVAHEL UUSI JA KASUTATUD PATAREISID
VIENLAICĪGI NEIZMANTOT JAUNAS UN LIETOTAS BATERIJAS
SOHA NE KEVERJE AZ ÚJ ÉS A HASZNÁLT ELEMEKET
NIKOLI NE MEŠATI NOVIH IN RABLJENIH BATERIJ
NIKDY NEKOMBINUJTE NOVÉ  A POUŽITÉ BATERIE
NIKDY NEKOMBINOVAŤ NOVÉ A POUŽITÉ BATÉRIE
NIKAD MIJEŠATI NOVE I RABLJENE BATERIJE
NIKADA NE MEŠATI NOVE I KORIŠĆENE BATERIJE
A NU SE AMESTECA BATERII UZATE CU BATERII NOI
НИКОГА НЕ СМЕСВАЙТЕ НОВИ И УПОТРЕБЯВАНИ БАТЕРИИ
ΠΟΤΈ ΜΗΝ ΑΝΑΜΙΓΝΎΕΤΕ ΝΈΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΈΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ

NICHT LADEN
DO NOT CHARGE
NE PAS RECHARGER LES PILES
NIET HERLADEN
NO RECARGAR
NON RICARICARE
NÃO RECARREGAR
MÅ IKKE GENOPLADES
EI SAA LADATA
FÅR EJ ÅTERUPPLADDAS
NIE ŁADOWAĆ PONOWNIE
NEĮKRAUTI

ÄRA LAE
NELĀDĒT
NE TÖLTSE ÚJRA
NE POLNITI
NENABÍJEJTE
OPÄTOVNE NENABÍJAŤ
NE PUNITI
NE PUNITI
A NU SE ÎNCĂRCA
НЕ ПРЕЗАРЕЖДАЙТЕ
ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΊΖΕΤΕ

NICHT IN WASSER TAUCHEN ODER IM REGEN STEHEN LASSEN
DO NOT TO RAIN OR WATER IMMERSION
NE PAS PLONGER LES PILES DANS L’EAU NI LES LAISSER SOUS LA PLUIE
NIET IN WATER DOMPELEN OF IN DE REGEN LATEN STAAN
NO SUMERGIR EN AGUA NI EXPONER A LA LLUVIA
NON IMMERGERE IN ACQUA O LASCIARE ALLA PIOGGIA
NÃO MERGULHAR EM ÁGUA NEM EXPOR À CHUVA
MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND ELLER EFTERLADES I REGN
EI SAA UPOTTAA VETEEN TAI JÄTTÄÄ SATEESEEN
FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN ELLER STÅ I REGN
NIE ZANURZAĆ W WODZIE I NIE NARAŻAĆ NA DZIAŁANIE DESZCZU
NENARDINTI Į VANDENĮ IR NELAIKYTI LIETUJE

ÄRA KASTA VETTE EGA JÄTA VIHMA KÄTTE
NEGREMDĒT ŪDENĪ VAI NEATSTĀT LIETŪ
NE MERÍTSE VÍZBE, ÉS NE HAGYJA ESŐBEN
NE POTAPLJATI V VODO ALI PUŠČATI NA DEŽJU
NEPONOŘUJTE DO VODY A NENECHÁVEJTE NA DEŠTI
NEPONÁRAŤ DO VODY ALEBO NENECHÁVAŤ NA DAŽDI
NE URANJATI U VODU ILI OSTAVLJATI NA KIŠI
NE POTAPATI U VODU I NE OSTAVLJATI NA KIŠI
A NU SE SCUFUNDA ÎN APĂ SAU LĂSA ÎN PLOAIE
НЕ ПОТАПЯЙТЕ ВЪВ ВОДА ИЛИ НЕ ОСТАВЯЙТЕ ПОД ДЪЖДА
ΜΗΝ ΤΙΣ ΒΥΘΊΖΕΤΕ ΣΤΟ ΝΕΡΌ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΙΣ ΑΦΉΝΕΤΕ ΣΤΗ ΒΡΟΧΉ

NICHT KURZSCHLIESSEN
DO NOT SHORT-CIRCUIT
LA PILE PEUT EXPLOSER OU COULER LORSQU’ELLE EST COURT-CIRCUITÉE
NIET KORTSLUITEN
NO PONER EN CORTOCIRCUITO
NON COLLEGARE IN CORTO CIRCUITO
NÃO PROVOCAR CURTO-CIRCUITO
MÅ IKKE KORTSLUTTES
EI SAA OIKOSULKEA
FÅR EJ KORTSLUTAS
NIE ZWIERAĆ
NEATLIKTI TRUMPOJO JUNGIMO

ÄRA LASE TEKKIDA LÜHISEL
NEIZVEIDOT ĪSSAVIENOJUMU
NE ZÁRJA RÖVIDRE
NE POVZROČATI KRATKEGA STIKA
NEZKRATUJTE
NESKRATOVAŤ
NE KRATKO SPAJATI
NEMOJTE KRATKO SPAJATI
A NU SE SCURTCIRCUITA
НЕ СВЪРЗВАЙТЕ НАКЪСО
ΜΗΝ ΒΡΑΧΥΚΥΚΛΏΝΕΤΕ

AUF RICHTIGES EINLEGEN ACHTEN
INSERT CORRECTLY
RESPECTER LES POLARITÉS (+/-)
POLARITEIT (+/-) IN ACHT NEMEN
RESPETAR LA POLARIDAD (+/-)
RISPETTARE LA POLARITÀ (+/-)
RESPEITAR A POLARIDADE (+/-)
VÆR OPMÆRKSOM PÅ POLARITETEN (+/-)
HUOMIOI NAPAISUUS (+/-)
OBSERVERA POLERNAS PLACERING (+/–)
SPRAWDZIĆ PRAWIDŁOWĄ BIEGUNOWOŚĆ (+/-)
LAIKYTIS POLIŠKUMO (+/-)

SISESTA ÕIGESTI
IEVĒROT POLARITĀTI (+/-)
ÜGYELJEN A POLARITÁSRA (+/-)
UPOŠTEVATI POLARNOST (+/-)
DODRŽUJTE POLARITU (+/-)
DODRŽOVAŤ POLARITU (+/-)
UMETNUTI ISPRAVNO
VODITI RAČUNA O POLARITETU (+/-)
A SE RESPECTA POLARITATEA
СПАЗВАЙТЕ ПОЛЯРНОСТТА (+/-)
ΠΡΟΣΟΧΉ ΣΤΗΝ ΠΟΛΙΚΌΤΗΤΑ (+/-)
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